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Cha Giuse Tran Viét Hung, St. Nicholas of Tolentine

Cha Gioakim Nguyén Minh Toan, VS - Gido xit Holy Cross, San Jose

Cha Phéré Maria Bui Cong Minh va quy cha Linh Hudng: cha Phéré Vo Ta D¢, cha Giacobé
Maria Nguyén Xuan Thu, CRM, cha Téma Vi Manh Hién cung quy anh chi em trong nhém
cau nguy¢n Canh Tan Pac Sung Thanh Linh va Long Thuong X6t Chua Lafayette online

Me Bé Trén & Quy Soeurs thudc Dong The Poor Clares of Los Altos, Immaculate Heart
Monastery, Los Altos Hills, CA

Céc Soeurs Dong Tiéu Mugi thanh Teresa Hai Pong Giésu, CST va Cong doan gido xir St John
Vianney RC Church, NY

Quy Cha, quy Soeurs Dong Xitd, Sacramento, CA

Quy Soeurs thuéc Dong Mén Thanh Gia Quy Nhon

Sr. Immaculata BPao Thi Thu Thuy, OP. Houston, TX

Quy Tu si Nam N@

Quy Cong Poan Btic M¢ Fatima & Poan Lién Minh Thanh Tam, Gido X St. Martin

Hoi Legio Marie

Hoi Pong Huong Huéng Phuong Nam & Bic Cali

Nhém Canh Thirc Cau Hon Gido Xt e Me La Vang, San Jose

Quy Anh Chi Ca Poan Fatima, Gido X St. Martin cung quy Anh Chi thudc cac ca doan Fiat,
Hong An va Dong Tam.

Quy than bang quyén thudc & ban hitu xa gan

Di gitp d5, tham viéng, ciu nguyén, phan wu va hiép dang Thanh 18 tién dua ngudi than yéu cua

chiing con la:

Ong Co Gioan Baotixita Cao Nhw Thé

Pén noi an nghi cudi cung.

Nguyén xin Thién Chiia ghi nhan tdm 1ong béc ai day yéu thuong ma quy vi d danh cho nguoi da
khuat va gia dinh ching con. Xin Ngudi ban mudn on lanh trén quy Dtic Cha, quy Cha va toan thé

quy vi. Trong lac tang gia bdi rbi, chiing con khong tranh khoi nhitng diéu thiéu sét, xin quy Dirc

Cha, quy Cha va toan thé quy vi niém tinh tha thir .

Tang gia chiing con dong ciii ddu bdi ta.

Ceaco 2 )
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Trong niém tin vao Chuta Giésu Kitd Phuc Sinh,
Gia dinh chiing t6i vé ciing dau budn thuong tiée kinh tin dén
Quy Dirc Cha, quy Cha, quy Tu si Nam Nit, quy Cu, quy Ong Ba,
quy than bing quyén thude, quy ban hiru xa gin:

Than Phy, Nhac Phu, Ong Noi, ()ng Ngoai, Ong Cé cua chang t6i la:

Ong C6 GIOAN BAOTIXITA CAO NHU THE

Sinh ngay 3 thang 01 nam 1931 tai Huéng Phuong, Quang Phuong, Quang Trach, Quang Binh, Viét Nam
Cuyu Sinh Vién Si Quan khéa I Hién Dich Pic Biét Quan Truong Ddng Dé Nha Trang
Nguyén Thiéu Ta Quan Péi Viét Nam Cong Hoa
D¢ Ngii Biang Bao Quéc Hudn Chuong
Tinh Poan Truong Tinh Poan Can B Xay Dyng Néng Thon Pa Ning
Truong Ty Nhan Dan Tu Vé Da Ning
Da duge Chua goi vé vao lac 11:49 sang thir Ba, ngay 14 thing 04 nim 2026
(nhdm ngay 27 thang 02 nim Binh Ngo)
tai Kaiser Permanente Santa Clara Medical Center, California, USA
Huwéng Tho 95 tudi

Lich Trinh Tang Lé:

- Nghi Thirc Phat Tang: 9:00 AM - Friday, 05/08/2026
Nha Quan Darling & Fischer - Garden Chapel
471 E. Santa Clara St, San Jose, CA 95122 — (408) 998-2226

- Thim Viéng: 10:00 AM - 8:00 PM - Friday, 05/08/2026
Nha Quan Darling & Fischer - Garden Chapel

- Nghi Thire Di Quan: 8:00 AM - 9:00 AM, Saturday, 05/09/2026 — Tham viéng lan cudi & Di Quan
Tir Nha Quan Darling & Fischer dén St. Martin Church

- Thanh L& An Tang: 10:00 AM - Saturday, 05/09/2026

Thdanh Dwong St. Martin
590 Central Ave, Sunnyvale, CA 94086 — (408) 729-0101

- Noi an nghi cubi cing: Nghia Trang Gate Of Heaven
22555 Cristo Rey Dr, Los Altos, CA 94024 — (650) 428-3730

TANG GIA PONG KiNH BAO

Triréng Nam: - Cao Dirc Thing, vo Pang Thiy Hoa va cac con, chéu, chit - California

Thir Nam: - Cao Dirc Théng, vo Bai Thi Hong va céc con, chau, chit — California & Viét Nam

Thir Nam: - Linh muc Victor Cao Dtre Trong, CSIB - Hoi Dong Tiéu Dé Thanh Gioan Tay Gia - New York
Thit Nam: - Cao Pirc Tanh, vo Tran Thi Kim Phuong va cac con, chéu, chit - Texas

Trirong Nit: - Cao Thi Thu Thuy, chdng V& Tén Canh va céc con, chau, chit - California & Viét Nam

Thir Nir: - Cao Thi Anh Trdm, chong Nguyén Cong Qua va céc con, chau, chit - California

Thir Nam: - Cao Pirc Thanh, v V6 Vil Thiy Van va cac con - California

Ut Nam: - Cao Dirc Tai, v Trén Thi Anh Thu va cdc con - California

Thir Nir: - Cao Thi Ngoc Thach va cac con - California

Ut Nit: - Cao Thi Minh Nguyét, chong Pinh Quang Minh va cac con - California

Xin Quy vi hiép y dang loi cau nguyén, xin Chita xot thuong don nhan
linh hon Giean Baotixita som vé huwong Nhan Thanh Chiia

**Cio Phé nay thay thé Thiép Tang - Xin Mién Phiing Diéu**




Chii té:
Linh muc Cao Dirc Trong, CSJB
Readers:

Ist Reading: Cao Pirc Thing
2nd Reading: Cao Thi Ngoc Thach

Responsorial - Pap Ca:

Tran Thi Anh Thw

Prayers of the faithful:

Cao Duc Tai

Gifts Presentation - Ddang Ciia Lé:

Cao Hoang Vy Cao Minh Tu Diana
Pinh Thuy Vy Vivian Theresa Vii

Alta servers - Gip Lé:
Nguyén Cong Dirc Cao Thién Hung

Pinh Quéc Huy Daniel
Vii Thién

Pinh Quéc Vin Dillan

Eulogy & Note of Gratitude :
Loi Tir Biét: Cao Pirc Théng
Cam Ta: Lm. Cao Dirc Trong

Pall Bearers:
Chau Pich Ton Cao Hoang Linh (Di anh)

Cao Hoang Vi Cao Phong Ryan

Cao Hoang Nam Nguyén Cong Danh

Cao Thién Nhat Pinh Qudc Truong Allen
Cao Nguyén Khoi Pinh Qudc Tuén Chris
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Cam Ta

V6i tam tinh tri 4n va cam mén tir d4y 1ong, chiing con xin chan thanh ghi on:
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Most Reverend Robert Brennan, Bishop of Brooklyn, New York

DPirc Cha Anphong Nguyén Hitu Long, Giam muc Gi4o phan Vinh

Pic Cha Giuse Chau Ngoc Tri, Giam muc Gido phan Lang Son Cao Béng

Dtic Cha Phérd Nguyén Vian Vién, Gidm Muc phu ta Gido Phan Vinh

Cha Benedict Liang, CSJB & Cha Gioan Baotixita Trin Anh Thu, CSIB: Bé Trén va Pho Bé
Trén Tong Quyén Dong Tieu B¢ Thanh Gioan Tay Gia

- Thay Peter Li, CSJB - Ph6 Bé Trén Tinh Dong Diic Ai - Bac My va Canada

- Cha Vincent Thang Nguyén, CSJB (Cha Tuan), Chanh xir St John Vianney RC Church, NY
- Cha Joseph Zheng, CSJB, Gido x& St. John Vianney, NY

- Cha Vincent Poan DePaul, CSJB (Cha Binh)

- Cha Ansgar Pham Tinh (Florida)

- Cha Vincentius Do Puc Toan (NY)

- Cha Vitus Nguyén Hoa (NY) cung Quy Cha va cac ban trong CSJB Reunion

Cha Giuse Nguyén Vin Thu

Cha Ambrosio Nguyén Vin Si, OFM

Cha Anphonso-Cecilia Nguyén Duc Duy, Linh muyc Phy ta Giao Xt St. Martin, Sunnyvale, CA
Cha Thomas Lé Trung Khué

Cha Phéro Nguyén Cong Chanh, SJ

Cha Vincenté Nguyén Pinh Truyén, Gido Xt Ptc Me La Vang, San Jose

Cha Vincenté Bang Thanh Tinh, Chanh xtr Gido X St Thomas of Canterbury, San Jose

Cha Nguyén Phi Long, CSsR va Tan Linh Muc Phaolé Nguyén Xuan Vinh, CSsR, Houston,
TX (16.05.2026) cung quy Tu si trong Hoi Dong Chuia Ciru Thé, Houston, TX

Cha Giuse Nguyén Thanh Khiét - Cha Giuse Bui Vin Pong - Cha Giuse Tran Van Kiém - Cha
Martin Nguyén Lam - Cha Phérd Nguyeén Van Long - Cha Matthew Nguyen Khac Hy, cung
quy Anh Em trong Gia Dinh Gioan, Pa Nang.

Cha Gioan Nguyén Vil Viét - Thu ky Lién Poan Cong Gido Viét Nam tai Hoa Ky

Cha Phéro Tran Quén, Fordham University. NY

Cha Stephan Huy Tran, Orcam - Gido xtt Church of the Transfiguration Tarry Town - NY
Cha JB Hanh Pham, SJ - Fordham Formation, NY
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Kinh thuwa Ong,

Dui chiing ta chira biét nhau ldu, nhung con luén trdn trong nhitng khodng thoi gian chiing
ta ¢ bén nhau. Tir nhitng buéi hop mdt gia dinh dip Lé Ta On, Gidng Sinh va Nam Mdi hang
nam, éng luén danh thoi gian héi tham sikc khée con va ciing con nhdm nhi vai ly. Méi lan con
dén tham nha, 6ng déu luén rét rieou cho ching con. B ldu roi con khéng ¢ mét nguoi éng
bén canh, va éng da lap ddy khodng trong dé mét cach that t nhién bang chinh con nguwoi ciia
ong - mot nguoi vui tinh va tuyét voi. Con cdm on ong, mong ong yén nghi. Mot ngay nao do,
chung ta sé lgi cung nhau ndng ly ong nhé!

Voi long yéu kinh,
Chau ré cua ong,

Tanh Lé

skookoskoskok kosk

Dear Grandpa The,

We have not known each other for long, but I have always appreciated the time we spent togeth-
er. From our annual Thanksgiving, Christmas, and New Year’s family events, you always took
the time to ask how I was doing and share a few drinks with me. Every time I visited your house,
you would always pour us a glass of wine. I haven't had a grandparent figure in a long time,
and you easily filled that role just by being you, a funny and awesome person. Thank you, and
rest well. We will meet again someday for more drinks!

With love,

Your grandson-in-law,
Tanh Lé

skookokoskok kosk
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Nghi Thirc Thanh Lé An Tang

(Tiép Bon quan tai & cudi thanh dudng)

Lm. Nguyén xin an sung va binh an cua Thién Chua, Cha chung ta va cla
Chua Giésu Kitoé & cung anh chi em.

D.  Va & cung Cha.

(Linh muc ray nudc thanh réi doc)

Lm. Xin Chda lam phép thi thé clia 6ng Gioan Baotixita Cao Nhu Thé,
v@i nudc thanh nhac nhé Bi Tich Rira T6i nhu Thanh Phaold viét: "Tat
ca chung ta da chiu Phép Rira Toi trong Buc Giésu Kitd, tirc la da chiu
phép RUa trong su chét cua Ngudi. Va néu ching ta da cung chiu mai
tdng v8i Ngudi, bdi dudc thanh tay trong su chét cua Ngudi, dé nhu
Plrc Kitd nhd vinh hi€n Chda Cha ma séng lai tir cdi chét thé nao, thi
ca chung ta ciling dudc tai sinh trong dgi sbng mgi nhu vay. Vi néu
chung ta dudgc lién két v8i Ngudi trong cung mot cai chét, gibng nhu
cai chét cua Ngudi, thi ching ta cling dugc hgp nhat véi Ngudi trong su
song lai gibng nhu vay."

(Linh Muc dat chiéc khdn tréng trén quan tai nhdc nhd chiéc ao trdng
ngay chiu phép Rua tbi)

Trong ngay lanh nhan Bi Tich Rlra T6i, toi t6 Chla la 6ng Gioan
Baotixita Cao Nhu Thé&, da mac lay Duc Kitd, vay xin cho 6ng ciing
dugc mac ao vinh quang trong ngay Duc Kito dén.

(Ca Nhép Lé: Thénh Ié Cuébi Cing)



Thdnh Lé Cuéi Cing

Hoa Phuong Vi
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heén, nhung trong Ngai, dep xinh, cao quy. thay.

Tir Chau Ngoai Christopher:

Con € luén nhé mdi cach Ong Ngoai chao dén con bang mot ny cuoi dm dp va mét cdi bt
tay thdt chat, cung cau noi “Hi Tuan!”. Lan nao cing vdy, diéu do luon lam con cam thay minh
duoc chao don va yéu thwong. Mot cir chi that gidn di, nhung lai co y nghia vo cung Ion lao voi
con.

Ong thire sw la ché dwa vitng chdc ciia cd gia dinh, va Ong luén cé cach dé gan két tit ca
moi nguoi lai voi nhau. Nhitng khoanh khdc ca nha qudy quan, ngdp tran tiéng cuoi va tinh yéu
thuwong, tat ca déu la nho co Ong.

D gio ddy Ong khéng con ¢ bén chiing con nita, nhwng nhitng ky niém ma Ong dé lai sé
song mdi trong tim chung con.

Con cam on Ong Ngoai vi tdt ca moi diéu. Ong giri 107 chao Ba Ngogi gitip con nhé. Chiing
con yéu va nho Ong Ba rat nhiéu.

Christopher Tudn Pinh

skookoskoskok kosk

I will always remember 6ng ngoai for the way he greeted me, with a warm smile and a firm
handshake, saying “Hi Tuan!” It made me feel welcomed and loved every single time. It was
such a simple gesture, yet it meant everything.

He was truly the anchor of our family and always found a way to bring everyone together.
The moments we shared, filled with family, laughter, and love, were possible because of him.

Although he is no longer with us, the memories he gave us will live in our hearts forever.

Thank you for everything, 6ng ngoai. Please say hi to ba ngoai for me. We love and miss
you both very much.

Christopher Tuan Dinh

skookskoskok skook

+— oo —*

57



and hand me a few more—ones he had hidden in his room. It didn’t matter if they were perfectly
sweet or a little bland, full of seeds, or even if the squirrels had gotten to them first. To me, they
were perfect. | was always excited, proud even, to eat the dragonfruit that Grandpa had saved for
me, carefully wrapped in newspaper, a detail I still don’t fully understand, but one I’ll never for-
get. Looking back, I realize those small moments were never really about the fruit. They were
about thoughtfulness. About remembering someone. About love, expressed in the quietest, most
consistent ways.

Grandpa loved his family deeply. He always looked forward to every holiday and occasion,
because it meant having everyone together in the same room. Even if we had to squeeze into one
small apartment, it never really mattered. Those gatherings were always joyful, and more often
than not, a little chaotic in the best way. As our family grew larger, Grandpa grew older. But
even if he did not always say it, he loved nothing more than simply watching all of us together.
Whatever harmless or ridiculous game we came up with, he would sit nearby and observe from a
distance, simply being present in the middle of it all. Looking back, I realize that was his way of
being part of everything. Not always in words, but in presence.

Grandpa may not have been a celebrity in the traditional sense. But to us, and to everyone
whose lives he touched, he was someone deeply respected, deeply cherished, and impossible to
forget. I will always carry those walks, lessons, gatherings, and thoughtful gestures with me. At
church, I was once introduced simply as Ong Thé’s grandchild. Now I understand how much
weight that name carried. I will always be proud to be his grandchild, not just because of who he
was, but because of how he made people feel—at church, at home, and in every small moment
in between.

Your granddaughter,
Cao Hoang Vy

skokskoskok skook
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Phung Vu L¢i Chaa

Bai Boc I - (Kn 3:1-9)

LGi Chua trong sach Khén Ngoan

Linh hon nhitng ngudi cong chinh & trong tay Chua, va dau
khé su chét khdng lam gi dudc cdc ngai. DGi v8i con mat ngudi
khdng hi€éu biét, thi hinh nhu cac ngai da chét va viéc cac ngai tUr
biét chung ta, la nhu di vao coi tiéu diét. Nhung that ra cac ngai
sOng trong binh an. Va trudc mat ngudi ddi, dau cac ngai da chiu
khé hinh, 1dng cdy tréng cla cac ngai cling khéng chét. Sau mot
gidy 1at chiu khé nhuc, céc ngai s& dudc vinh du 18n lao: vi Chla da
thir thach cac ngai nhu thir vang trong Ira, va chap nhan cac ngai

nhu cda |é toan thiéu.

Khi dén gid Chda ghé mat nhin cac ngai, cac ngudi cong chinh
s€ sang chdi va chi€u té ra nhu anh I&ra chi€u qua bui lau. Cac ngai
sé xét x{r cac dan toc, sé thong tri cac qudc gia, va Thién Chua sé
ngu tri trong cac ngai mudn ddi. Cac ngai da tin tudng & Chua, thi
sé& hi€u biét chan ly, va trung thanh véi Chua trong tinh yéu, vi on
Chua va binh an sé danh cho nhitng ngugi Chua chon.

Po la Lgi Chuaa D. Ta on Chuaa



(First Reading - Wisdom 3:1-9)
A Reading from the Book of Wisdom

The souls of the righteous are in the hand of God,
and no torment shall touch them.

They seemed, in the view of the foolish, to be dead;
and their passing away was thought an affliction
and their going forth from us, utter destruction.
But they are in peace.

For if to others, indeed, they seem punished,

yet is their hope full of immortality;

Chastised a little, they shall be greatly blessed,
because God tried them

and found them worthy of himself.

As gold in the furnace, he proved them,

and as sacrificial offerings he took them to himself.
In the time of their judgment they shall shine

and dart about as sparks through stubble;

They shall judge nations and rule over peoples,
and the LORD shall be their King forever.

Those who trust in him shall understand truth,

and the faithful shall abide with him in love:
Because grace and mercy are with his holy ones,

and his care is with the elect.

The Word of the Lord R. Thanks be to God

Nghi lai, con hiéu d6 ciing la cdch 6ng gdn bé véi gia dinh, khéng phdi bang 10i néi, ma
bang sy hién dién.

Doi voi chung con, va voi tat ca nhitng ai tung gap ong, ong la mot nguoi vo cung dang
kinh, dang quy, va sé luon duwoc nho déen. Con sé luon mang theo nhitng budi di lé, nhitng bai
hoc, nhitng buoi sum hop, va ca nhitng diéu gian di ma ong dé lai trong long con.

O nha tho, con tung dwoc gioi thiéu la chau cua Ong Thé. Luc con nho con chua hiéu y
nghia cua cau do, nhung gio lon roi con moi biét.

Con sé luon ty hao vi dwoc la chau cia ong ngi vi cach 6ng song, cach ong yéu thuong, va
cach ong mang lai sw am ap cho moi nguoi—o nha tho, trong gia dinh, va trong tieng khodanh
khdc cua cugc song.

Chau cua ong,
Cao Hoang Vy

skoskokoskokokosk

Dear Grandpa,

Growing up, I genuinely thought my grandfather was a celebrity. At church, I wasn’t just
myself, I was introduced as Ong Thé’s grandchild. And somehow, that alone was enough for
people to smile at me, greet me warmly, and even hand me little gifts for no reason other than
being his family. It took me years to understand why. But now, it makes perfect sense.

When my family first moved to the United States, Grandpa became our constant. One of
my clearest memories is how he insisted that all of us, his grandchildren, attend daily Mass with
him every single day for months. As an eight-year-old, I’ll admit... it wasn’t exactly what I
looked forward to during summer break.

We would walk together in the heat, passing by the park that quietly motivated us to keep
going—because if we behaved, we might get to play afterward. And like clockwork, Grandpa
would remind us to start getting ready two hours early, because to him, being late simply wasn’t
an option. My cousins and I complained endlessly. We dragged our feet, we groaned, we tested
his patience. And without fail, he would scold us for being lazy every time. At the time, it felt
strict. But now, I see it differently. That was how he showed love, through discipline, through
routine, and through wanting the best for us, even when we didn’t understand it yet.

Outside of church, Grandpa had another passion: his garden. He had a remarkable green
thumb, but my favorite will always be his dragonftuit trellis. To me, it felt endless, rows and
rows of fruit that I could easily finish in one sitting if no one stopped me. As I got older and
moved away for college, those small, everyday luxuries disappeared. But somehow, Grandpa
made sure they never really did. Whenever my parents came to visit, they would bring dragon-
fruit that Grandpa had saved for me. And when I came home, he would quietly pull me aside
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Kinh thuwa Ong,

Liic nhé, con timg nghi 6ng ndi giong nhw mét ngudi néi tiéng. O nha the, con luén dwoc
gidi thiéu la chdu ciia Ong Thé. Va chi can nhw vy théi, moi ngueoi da mim cueoi, chao héi, roi
d6i khi con cho con nhitng mén qua nhé, chi vi con la chdu ciia éng. Liic d6 con khéng hiéu vi
sao moi nguwoi lai doi xir tot véi con nhir vy, nhung con ciing khéng suy nghi nhiéu vé diéu do.

Khi gia dinh con méi qua My, dng néi tré- thanh ché dwa quen thude va gan giii nhdt ciia
chung con. Mgt trong nhiing ky wc ro nhat cua con la viéc ong luon dan tat ca cac chau di lé
moi ngay. Voi mot dwea tré tam tudi, luc do viéc di lé that sy khong co gi thu vi voi con.

Tui con ciing nhau di bé dwdi troi ning, ngang qua Serra Park. Céng vién dé tré thanh mét
Iy do dé khuyén khich tui con di b, vi néu ngoan thi sau 16, trén dong vé cé thé ghé lai choi. Va
ngdy ndo ciing vdy, éng ndi luén nhdc mdy chau phai chudn bi tir sém, trude ca hai tiéng, vi véi
ong, di dau ciing phai di som.

Tui con than phién ciing rat nhiéu, hay kéo dai thoi gian, va nhiéu lan thir thach s kién
nhan ciia éng. Nhiueng éng van luén nghiém khdc nhdc nho tui con dirng luwoi biéng, dimg 1é mé.
Liic d6 con thdy éng néi rat nghiém. Nhung bdy gio con hiéu dé la cach éng t6 tinh thwong.

Ong day chiing con bang ky ludt, bang né nép, va s mong muén cho chiing con tré thanh
nhitng ngueoi tot hon. Ngodi doi séng dire tin, dng ndi con ¢6 mét niém dam mé khéc, dé la khu
vueon cia ong. Ong c6 mét ban tay rat khéo, va tir nhé con da rdt thich gian thanh long ciia
ong—nhitng hang cdy néi dai, liic ndo ciing day trdi.

Khi con Iom 1én va di hoc xa nha, nhitng diéu nho bé dé tuong chirng nhu sé khéng con nira.
Nhueng éng néi van luén am tham d@é danh cho con. Méi lan ba me con xuéng tham, déu mang
theo thanh long éng ngi giri. Va moi khi con vé nha, éng lai lang 1€ goi con vao phong, dwa thém
vdi trdi ma éng da cdt san.

Dui trdi c6 ngot hay khéng, nhiéu hat hay it, hay thdm chi déi khi dé bi chim hodc séc “thir
trudc”, voi con, trdi nao éng dwa ciing ngon hét. Con ludn rat vui, tham chi tw hao, khi dwoc an
nhitng trdi thanh long 6ng ngi géi trong gidy bdo cho con. Nghi lai, con nhdn ra diéu quan trong
khéng phdi la ¢é trdi cdy hay khong, ma la sw quan tdam, la viéc luén nhé dén nhau, va la tinh
thwong dng danh cho gia dinh mét cdach am tham nhwng bén bi.

Ong néi rat mén gia dinh. Ong luén mong cho moi dip 1é, méi lan cd nha sum hop, vi dé la
liic ca gia dinh c6 thé ngoi chung dwdi mét née nha. Dit ¢ phai chen chiic trong mét can hé
nho, thi ciing khéng quan trong. Nhitng lic d6 liic nao ciing vui, va thuwong thi ciing rdt on do,
theo cdch rat quen thudc cia gia dinh minh. Dit con chéu choi nhitng tré don gian hay doi khi
hoi on do éng van thwong ling 1€ ngoi nhin tir xa. Ong khéng can tham gia, chi can dwoc & do,
nhin con chau qudy quan bén nhau.
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Chua Rong Luong Tuw Bi

Tv 129 (130): 1-8
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(Bai boc II - 2 Timothy 4:5-8, 18)

LGi Chaa trong Thu thir hai ciua Thanh Phaold Tong P6 gui Timothé:
Anh em than mén:

Hay thén trong trong moi su, hdy chiu dung dau khd, lam cdng
viéc cua ngudi loan bao Tin Mirng va chu toan chlc vu cda anh. Con
toi, toi sdp phai d6 mau ra lam 1& t&, d& dén giS toi phai ra di. Toi
da dau trong cudc thi dau cao dep, da chay hét chang dudng, da gilr
virng niém tin. GiG¢ day t6i chi con dgi vong hoa danh cho nguGi cong
chinh; Chua |a vi Thdm Phan chi cdng sé& trao phan thudng do6 cho toi
trong Ngay ay, va khéng phai chi cho t6i, nhung con cho tat ca nhirng
ai hét tinh mong dgi Ngudi xuat hién.

Chua sé& con cho tdi thoat khoi moi hanh vi hiém dbc, sé clru va
dua t6i vao vuong quoc cua Ngudi & trén trdi. Chic tung Ngudi vinh

hién dén mudn thud mudn ddi. Amen

Do la Lagi Chua D. Ta on Chua
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Dear Grandpa,

Since [ moved to America in 2009, you’ve been such a big part of my daily life. We started
out under the same roof, and even after I moved next door, not much changed. We still had din-
ner together almost every night, eating the food my mom made that you always said was better
than any restaurant, and you telling me to eat more so [ wouldn’t be such a skinny boy. Now,
sitting down to eat, things just don't feel the same anymore. A lot of things don't.

I keep thinking about our Sunday routine. For years, we had to be out the door for church at
4:30pm sharp. At the start, [ was the young one always running late, and you were the one wait-
ing on me. But toward the end, I was the one standing by the door waiting for you, watching as
you moved slower and struggled as the dementia began to take hold.

I want to say I’m sorry. Toward the end, I lost my patience sometimes. [ wasn’t as under-
standing as I should have been when you started to forget things and weren’t quite yourself. I let
myself get frustrated instead of just being there for you. I took our time for granted, thinking
you'd just always be in the unit next door. I regret it.

I was born Catholic, but to be honest, my faith was never as strong as yours. But looking at
the life you lived, miracle is the only word for it. From fighting for our homeland and surviving
seven years in a re-education camp, to carrying the family through the hunger of the New Eco-
nomic Zone. Then moving to a new country so late in life and adapting to it. You didn’t stop
until every one of your children and grandchildren was here with you, reunited in the land of
freedom and opportunity. That was your final mission, and you completed it. Because of you, |
believe in miracles.

I pray that you’re finally reunited with Grandma in heaven. I hope that one day we can meet
again, and that you can look at the life I’ve lived and be proud of me. I promise to move for-
ward, living my life with the same perseverance you showed.

Thank you for the simple dinners, the 4:30 drives to church, and for fighting so hard to give
all of us a better life.

“I have fought the good fight, I have finished the race, I have kept the faith.” (2 Timothy 4:7)

Your grandson,
Cao Hoang Nam
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Kinh gui ong,

Ké tir khi con qua My nam 2009, éng luén la mot phan rdt 16m trong cudc song hang ngay
cia con. Ban dau, nha minh séng chung mét mai nha, va ngay ca khi con don ra ¢ sat bén canh,
moi thit ciing khéng thay doi nhiéu. Téi ndo hai éng chdu ciing dn com chung, dn do me ndu ma
ong luc nao ciing khen la ngon hon ngoaz tiem. Va ong thi luén nhdc con phdi dn nhiéu vao dé
khong bi 6m nhom nhir vdy. Bdy gio, méi lan ngoi vao ban dan, moi thir khéng con nhw xwa nita.
Rat nhiéu thir dd khéng con nhu xua.

Con cit nghi mdi vé théi quen ngay Chii Nhdt. Trong sudt bao nhiéu nam, ding 4 gio- 30
chiéu la minh phdi ra khéi nha d@é di 1é. Hoi dau, con con tré nén lic ndo ciing lé mé, va éng la
ngueoi dirng doi con. Nhueng dén nhitng ndm thang cudi, con lai la ngueoi dimg bén cira doi ong,
nhin éng di chdm chap hon va vt va hon khi chimng mat tri nhé bdt dau anh hwéng dén ong.

Con muédn xin 16i 6ng. Nhitng ngay cudi, da cé doi liic con mat kién nhan. Con da khéng di
théng cam khi dng bat dau quén di nhiéu thir va khéng con nhw ngay xwa nita. C6 liic con dé
minh buc boi, thay vi chi 6 bén éng. Con da coi thuong thoi gian chung ta co voi nhau, cir nght
ong sé mdi & ngay can nha st bén canh. Con héi han vé diéu do.

Con sinh ra trong gia dinh Cong gido, nhung thdt long ma noi, dirc tin cua con chua bao
gio manh mé nhu cia 6ng. Nhung nhin lai cudc doi ong, con chi co thé goi do la mot phép mau.
Tuwe viéc chien dau bdo vé qué hwong va chiu dung bay nam trong trai cdi tqo, den viéc ganh vdc
ca gia dinh qua nhitng thang ngay doi kho o vung kinh té moi. Roi sang mot dat nuwoc moi khi
tuoi da cao ma van thich nghi dwoc. Ong khong dirng lai cho dén khi tat ca con chau déu dwoc
doan tu bén ong, trén vung dat tw do va co hgi nay. Po la su ménh cuoi cung cua 6ng, va ong da
hoan thanh no. Nho ong, con tin vao phép mau.

Con cau nguyén cho éng dwoc doan tu voi ba néi trén thién dang. Con hy vong mot ngay
nao do chung ta sé gap lai nhau, va éng cé thé nhzn lai cudce doi con dd song ma cam thdy tir
hao. Con hira sé tiép tuc budc vé phia truée, song véi cing sw kién tri nhu ong.

Cdm on éng vi nhitng bita com gian di, nhitng chuyén di 1é lic 4 gio 30, va vi da chién ddu
hét minh dé cho tat cda chung con mét cugc song tot hon.

“Téi di chién dau trong cudc chién cao dep, dd chay dén ciing dwong, da giir viing dirc tin.”

(2 Timéthé 4:7)

Chdu cia ong,
Cao Hoang Nam

sfeskeskeoskeoskoskok
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(Second Reading - 2 Timothy 4:5-8, 18)

A Reading from the Second Letter of St. Paul to Timothy

Beloved:

Be careful always to choose the right course; be brave under trials; make the
preaching of the Good News your life’s work, in thoroughgoing service. As for

me, the time of my departure is at hand.

I have fought the good fight to the end; I have finished the race;

I have kept the faith. From now on the crown of righteousness awaits me, which
the Lord, the just judge, will award to me on that day, and not only to me, but to

all who have longed for his appearance.

The Lord will rescue me from every evil threat and will bring me safe to his heav-
enly kingdom. To him be glory forever and ever.
Amen.

The Word of the Lord R. Thanks be to God



(Phic Am - Gioan 14: 1-6)
Tin MUng Chaa Giésu Kito theo Thanh Gioan.

Khi dy, Chla Giésu phan clung cdc mon dé rang:

Anh em ding xao xuyén! Hay tin vao Thién Chua va tin vao
Thay. Trong nha Cha Thay, cé nhiéu chd &; néu khong, Thay d& noi
vGi anh em rdi, vi Thay di don chd cho anh em. N&u Thay di don chd
cho anh em, thi Thay lai d&n va dem anh em vé v&i Thay, dé Thay &
dau, anh em cling & d6. Va Thay di dau, thi anh em biét dudng roi.

Ong T6-ma néi véi Bic Gié-su: "Thua Thay, ching con khéng

biét Thay di dau, lam sao ching con biét dugc dudng?"

D¢ Gié-su dap: "Chinh Thay la con dudng, la su that va la su

s6ng. Khong ai dén véi Chua Cha ma khong qua Thay."

Do la Igi Chua. D. Lay Chua Kito, Nggi khen Chuaa

10

He didn’t like seeing his children or grandchildren dressed in “torn up” clothes.

He didn’t like tattoos that looked rough or unruly.

He didn’t like slowness or laziness.

He didn’t like food from outside; he would only praise my mom’s cooking again and again.
He didn’t like being far from home.

He didn’t like going to the hospital.

He didn’t like wearing diapers.

But he did love many things.

He loved writing poetry. Not great poems... but he still wrote. Because he wanted to express
himself, to preserve his emotions in his own way. For example, when grandmother passed, he
wrote: “What is left now to hope for, Now you lie in the cold earth.”

He loved watching boxing. Just short clips online, but maybe it was the strength, the determina-
tion, the refusal to give up that drew him to it.

He was the owner of THE “dragon fruit farm” in the great Northern California. His garden be-
came a favorite place for family photos. He planted many trees... but the fruits were few. Few—
but still there. And even then, he never kept them for himself. He gave some to his children,
then shared the rest with neighbors, friends, relatives across many states. His joy... was seeing
others receive these small gifts filled with love.

He loved collecting old things... only to give them away to those in need. “Old to one person,
new to another,” he would say, even when his children tried to stop him from bringing more
things home. What others threw away, he saw as valuable, because he always thought of others
first.

He was not a perfect man. But he was a man who lived sincerely. A man who gave more than he
received. Today, now that he is no longer here... what he leaves behind is more than memories.
It is a way of living. It is the familiar words he used to say. It is the gatherings, the dragon fruits,
the red envelopes... and the love he had for his family.

“Whatever you do, do it as fast as a soldier...”

Maybe from now on, whenever we rush through life, we will hear his voice somewhere, remind-
ing us, urging us... but always with love.

Grandpa, Thank you for everything. We will miss you. Forever.

Your grandson,
Cao Hoang Vii
skeoskoskoskeoskoskesk
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“Whatever you do, do it as fast as a soldier...”

He said that line so many times. Not just to me... but to all my cousins, my dad, my mom, my
aunts, my uncles, his sons- and daughters-in-law, even his son who became a priest; everyone
heard it.

Every time we were about to go somewhere, his voice would rise, so familiar, sometimes gentle,
sometimes firm, both urging and loving, like a habit that was inseparable from who he was.

When I first came to the United States, I didn’t fully understand what he meant. I only knew...
he wanted everything to be neat, quick, without delay. But as I grew older, I began to realize, it
wasn’t just about being fast... it was his way of teaching us to be responsible with time, with our
lives.

I remember the Lunar New Years back in Vietnam. Every single year, he would send red enve-
lopes. 1, 5, 10, 20 dollars, every bill crisp and new. Because of him, our home had holiday
sweets, new clothes, even a sports bicycle. Because of him, there was money for my dad to buy
ingredients to make banh tét.

At those moments, my dad would use his old Sony camcorder to record us sending New Year
wishes to our grandparents, innocent words, sometimes not even spoken clearly, but always full
of laughter. Those videos were recorded onto old VHS tapes that my dad carefully saved, then
sent across the ocean to the U.S. for our grandparents and relatives to watch. And so it went...
year after year.

An invisible thread connecting our family, even while separated by half the world. When my
family moved to the U.S. and lived near him, I came to understand something more:

He was someone who preserved the bonds of community. He was the one who organized the
yearly gatherings for people from the same village back in Vietnam: “Héi Lang Hudng
Phuong.” There isn’t a single member of our family who doesn’t know that name.

Every year, people would gather, to pray, to eat, to laugh, to share old stories.

Those gatherings weren’t just events... they were pieces of memory, of roots, of human connec-
tion that he devoted himself to preserving.

He loved church life. He loved going to confession, to adoration, to meetings of the Sacred
Heart community. That was where he found peace, where he placed his faith. Anyone who ever
saw him there... knew how sincerely he lived his faith.

There is one thing I still regret to this day... I lived with him for six years. Six years is not a
short time. But I suddenly realized... I didn’t have a single photo with him until the day I got
married. One picture, so simple, yet it has become the most precious thing I have left.

Looking back, I realize he had so many qualities worth sharing with the family:

50

(Gospel - John 14:1-6)
A Reading from the Holy Gospel According to John

“Do not let your hearts be troubled. You have faith in God; have faith also in
me. In my Father’s house there are many dwelling places. If there were not,

would I have told you that I am going to prepare a place for you?

And if I go and prepare a place for you, I will come back again and take you to
myself, so that where [ am you also may be. Where I am going you know the

2

way.

Thomas said to him, “Master, we do not know where you are going; how can

we know the way?”

Jesus said to him, “I am the way and the truth and the life. No one comes to the

Father except through me.

The Gospel of the Lord R. Praise to you, Lord Jesus Christ

11



Loi Nguyén Gido Dan
(Prayer Of The Faithful)

Chii té:  Anh chi em thdn mén, trong niém tin vao DUc Kité Phuc Sinh, Pang

da chét va séng lai @€ ban cho nhén loai su séng ddi ddi. Ching ta
cung dang Ién Thién Chua nhirng y nguyén cua chung ta hém nay.

1. Lay Chua, Chla d cho linh hon Ong CS Gioan Baotixita dugc ghi &n

tinh trong nudc rira téi. Xin dodi thuong cho linh hdn nay vao s6 cac
Thanh va nhitng ngudi Chua chon.

Chung ta cau xin Chua. b. Xin Chua nham Idi chung con

Lay Chua la Cha rat nhan tur, xin doai thuong dén linh hon Ong C6 Gioan
Baotixita ma tha th(r hét nhitng 16i [am, t6i 16i d& vap pham khi con
s6ng trén ddi. Xin Chua sé6m dua linh hon Ong C6 Gioan Baotixita ma
chidng con cau nguyén hom nay dugc vé hudng Nhan Thanh Chua trén
thién dang.

Chung ta cau xin Chua. b. Xin Chua nham Idi chung con

Lay Chua la Dang vd vé an Ui, chiing con khdng con hy vong gép lai
ngudi than yéu nay & tran gian. Xin Chua xoa diu, d3 nang chiung con
trong su mat mat Ién lao nay.

Chung ta cau xin Chua. b. Xin Chua nham Idi chung con

Lay Chua, xin tra cong boi hau cho quy Cha, quy Tu si nam niI, quy an
nhan, quy thadn bang quyén thudc cung quy ban hitu xa gan va quy cdng
doan dan Chua da giup dd, an Ui, cau nguyén, phan uu, tham du Thanh
L& An Tang va dua tién ngudi than ching con 1a Ong C§ Gioan Baotixi-
ta trong cudc hanh trinh vé thién quéc.

Chung ta cau xin Chua. D. Xin Chua nhdm Idi ching con
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Ong khéng thich con chdu mang do rdach rudi

Ong khéng thich con chdu xdam tré nhw giang ho (tup hinh)

Ong khéng thich nguoi cham cham, ca ro.

Ong khéng thich @6 an ¢ ngodi, chi dan do me t6i ndu la khen t&i khen lui.
Ong khéng thich xa nha

Ong khéng thich di bénh vién

Ong khéng thich mang td

Nhung ong thich:

¢

Ong thich lam tho. Khéng phdi nhitng bai tho hay... nhung 6ng van viét. Vi éng muon bay
to, muon lwu gitk cam xuc cua minh theo cdach riéng.

Vi du, khi ba mat, ong viet: “Con gi ddu nita ma mong, Gio ddy em da nam trong dat lanh”
Ong thich xem boxing. Chi la nhitng video clips ngdn trén mang nhung cé 18 vi trong dé c6
sw manh mé, quyet ligt, khong bo cudc nén ong thich.

Ong la chii viea thanh long mién Bdc Cali. Vieon thanh long ciia 6ng la noi chup hinh Ii
tuwong cho nhiéu con chau trong gia dinh. Tuy nhién, cdy trong thi nhiéu, trdi ra thi it. Trdi it
ma ciing co. Co ma ong khong bao gio gitk cho riéng minh. Ong cho con cai mot it lay thom
lay thao, roi di chia cho hang xom, cho ban bé, cho nguoi than ¢ tiéu nhiéu bang khac.
Niém vui cua ong... la khi thay nguoi khac nhdn dwoc nhitng mon qua day tinh than nay.
Ong thich suu tam nhitng mon do ci...roi lai dem cho nhitng ai can dén. *“Cii nguoi, moi
ta” la cau noi dau moi khi con cadi ong can khong cho ong lay thém do vé nha. Nhitng thir
nguoi khdc bo di, ong lai thay gia tri, vi ong luon nghi den nguoi khac truoc.

Ong khéng phdi la mot ngueoi hoan hdo. Nhung ong la mét nguwoi song thét long. Mot

nguweoi luén cho di nhiéu hon nhdn lai. Hom nay, khi éng khéng con ¢ ddy nita... nhiing diéu dng
dé lai khong chi la ky wc. Do la cach song. La nhitng cdu noi quen thugc. La nhitng buoi hop
mat, nhieng trdi thanh long, nhitng bao li xi do... va la tinh yéu ong danh cho gia dinh.

“Lam gi ciing phdi nhanh nhu linh...”

C6 1€ tir bdy gio, moi khi chiing t6i véi va bude di trong cude song, chiing toi sé lai nghe thdy
giong ong dau do, nhdc nhdo, thuc giuc... nhung ciing day yéu thuong.

Ong o1, cam on ong Vi tdt ca. . . . Chung con sé nho éng. . . . Mai mai.

Chdu cua ong,
Cao Hoang Vii

sfeseoskoskeoskokosk
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“Lam gi ciing phdi nhanh nhw linh...”

Cdu noi do, ong da noi biéet bao nhiéu lan. Khong chi voi téi... ma vaoi tat cd anh chi em ho,
cd ba toi, me t0i, cd co, ca chu, con dau, con ré, ngay cd éng chu linh muc con cua éng, ai ciing
co phan.

Mbi lan chudn bi di dau, tiéng éng lai vang 1én quen thudc, lic nhe nhang, luc nghzem
khdc, vira hoi thiic, vira yéu thiwong, vira nhw mét thoi quen khong thé thiéu trong cudc song ciia
ong.

Hoi méi qua My, téi chuwea hiéu hét ¥ nghia ciia cdu néi do.
Chi biét la... éng luén mudn moi thir phdi gon gang, nhanh chéng, khong cham tré,

Nhueng dan gia, t6i méi nhdn ra, dé khéng chi la sw nhanh nhen, ma la cach 6ng day ching
16i song cé trach nhiém véi thoi gian, véi cude doi ciia minh.

T6i nhé nhitng cdi Tét ngdy xwa ¢ Viét Nam. Nam ndo ciing vdy, ong déu giri li xi vé. 1, 5,
10, 20 @6 la. To ndo ciing méi. Nho 6ng ma nha téi ¢é banh cé mikt, 6 quan do méi, ¢é xe dap
thé thao. C6 tién cho ba t6i mua do vé géi banh tét. Nhitng lic nhur vy, ba téi thi ding chiéc
may quay Sony cii, quay lai canh chiing téi chiic Tét ong ba. Nhitng 167 chiic ngdy ngé, ¢6 khi
con chira ré chir, nhwng luén day tiéng cuoi. Roi mdy doan video dy dwoc thau hinh qua nhing
cudn phim VHS cii ba t6i thu gop dé danh, roi giri sang My cho éng ba cé chii xem.

Cit thé ... nam nay qua nam khdc. Mot spi day vé hinh noi lién gia dinh, dit cach nhau nira
vong trai dat.

Hoi nha t6i qua My, & gan éng t6i mdi biét: Ong la nguoi ludn gik gin tinh lang nghia
xom.

Chinh éng la nguoi dimg ra t6 chirc nhitng budi gdp mdt hang ndm cho nhimg ngu’d’i cung
qué ¢ Viét Nam. “Hoi Lang Hudong Phuong”. Con chau trong nha khong ai la khéng biét cum
tir nay. Méi ndm, moi ngum lai tu hop, ciing cau nguyén, cling an uong, cung vui choi, cing ké
chuyén cii. Nhitng budi gip go dy khéng chi la mot cudc hen...ma la mét phan cia ky ire, ciia
cOi nguon, cua tinh nguoi ma ong da day cong gin giir.

Ong yéu sinh hoat nha tho. Ong thich di xung toz di chau di hop Lién Minh Thanh Tam.
Do la noi ong tim thay sw binh an, la noi 6ng giri gdm niém tin ciia minh. Ai ting nhin thdy éng
6 do... déu biét ong song véi dirc tin chan thanh nhie thé ndo.

C6 mét diéu ma dén bdy gio t6i van thdy tiéc... Téi da 6 véi ong suét 6 nam. Sau nim
khong phai la ngan. Nhung toi chot nhdn ra...t6i khong co mot tam hinh nao chup chung voi
ong cho dén ngay toi lam dam cudéi. Mot tam hinh, tuong chung don gian, nhung lai tro thanh
diéu quy gia nhat ma toi dang co.

Ngam lgi, thdy éng c6 nhiéu cdi hay nén t6i muon chia sé voi moi nguwoi trong gia dinh:
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Chii té: Lay Cha Ia Thién Chda hdng séng, Cha di thuong ban su s6ng va
htra ban phuc trudng sinh cho tat ca nhirng ai tron niém tin ntudng
naoi Cha. Xin nhan Idi chung con tha thiét nguyén xin va giup ching
con trong cubc dai It khach luén biét hudng long vé qué troi.
Chung con cdu xin nhd Buc Kité, Chua chung con. D. Amen.
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Khat Khao

Lm. Thai Nguyén
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Fire tests gold; adversity tests virtue. Among all your children, I am probably the most
stubborn—perhaps true to my name. [ sometimes joke with Mom that after finding thyming
names for my older siblings, you simply chose Thach (stone) for me instead of a softer, more
feminine name. Yet through all the years, I never heard you complain, no matter how difficult
life became. You constantly reminded your children and grandchildren to live frugally, to share
with others, not to waste resources in times of comfort, and to always remember the days of hun-
ger and hardship.

My siblings often say that I am the one most like you—perhaps that is why we argue so
often. I know I have made many mistakes. I have spoken harshly and hurtfully, causing you and
Mom pain and worry. I know you scolded us at times, but I also know that your love has always
been unconditional. As the saying goes: “Love disciplines; indifference indulges.”

I may not have inherited your meticulousness, your attention to detail, or your beautiful
handwriting. But I carry with me something far greater: the strength of your example. Watching
you endure years of hardship in the Da Loc New Economic Zone—never complaining, always
persevering, and sacrificing everything to reunite your children and grandchildren—has shaped
my life. Because of you, I remind myself never to give up. No matter how harsh life becomes,
even if [ stumble and fall, I must rise again and continue walking on my own two feet. In time,
life will smile once more.

Always remembering you, Dad.

Your most stubborn child,
Cao Thi Ngoc Thach

skoskok skok ok
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Dearest Father,

I have postponed writing these words for far too long—out of weakness, shyness, and fear
of speaking aloud what I have carried in my heart for so many years. But if [ do not say them
now, [ may never have another chance.

I do not remember the exact date, but I vividly remember the day I learned you were com-
ing home from the Tien Lanh, Tien Phuoc re-education camp. It was also the first time in my
life that I truly saw your face. I was standing with Mom and my siblings on the Mun stream
slope in Hamlet 6, Da Loc commune, under the blazing sun of 1982. I do not remember what
you looked like when you were taken away, when our family was forced to relocate from Cam
Ranh to the New Economic Zone. At that age, I only knew how to run and play—I had not yet
learned what it meant to fear for the future.

The day you returned and reunited with our family, our joy exceeded even the joy of strik-
ing gold. At last, we were whole again: two parents and ten children together. Life in the Da Loc
New Economic Zone was harsh and filled with deprivation. Feeding twelve mouths was no
small burden, yet our family lived with harmony and resilience. Never once did my parents
show despair or complain about the hardship. Every morning, they woke before dawn, ate only a
few potatoes or cassava roots, and carried their hoes and shovels to the fields. Our meals were
simple—rice mixed with figs or cassava, vegetables grown by our own hands, and occasionally
salted fish for the growing children. Through it all, I never heard a single word of complaint.

Father, you were always the leader—the one who guided us through those years in that re-
mote, isolated land without roads or transportation. It was by your own two feet, stepping over
thorns and stones, that our family survived for twelve long years after your return. I thank God
and the Virgin Mary for granting you such strength and endurance. No matter how unforgiving
life became, you stood firm.

By God’s grace, after imprisonment and years in that isolated New Economic Zone, our
family once again reached the shores of freedom. You and Mom, along with five of your chil-
dren, arrived in a new country with nothing but your bodies and an unshakable faith in God’s
providence. We children were confused and overwhelmed, struggling to adapt to a completely
new life. We did not know a single word of English.

You, too, faced the same fears and uncertainties. Yet you humbly sought help from kind
benefactors: the Duong family; Aunt and Uncle Hoa’s children;Dung and Mai; Duc and Lan;
and Uncle and Aunt Que’s family. They guided us to churches where we received food and
basic necessities. Once life became more stable, you refused to fall behind. You enrolled in
adult ESL classes at the Protestant church on Mary Street and later at Fremont High School, de-
termined to pass the citizenship test so you could sponsor your siblings still left behind. Every
day, you rode the bus to work as an errand helper at Pho Nam restaurant, saving every possible
dollar to send back to your children, grandchildren, and relatives.
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Lm:

Lm:

CD:

Nghi Thi#c Tién Pua

(Final Commendation)

Anh chi em than mén, nguGi than yéu cua ching ta la Gioan Baotixita Cao
Nhu Thé da vé an nghi trong binh an cta buc Kit6é. V&i niém tin va hy vong
cubc song vinh clfu, ching ta hdy dang IGi cau nguyén pho thac ngudi than
yéu nay vao long tU ai cua Chuda chung ta.

Ngudi than yéu nay da tré nén con cai Chla qua Bi Tich Rira T6i va da dugc
nuo6i dudng qua Ban Tiéc Thanh ctda Chua. Xin Chlda nhan ngudi than nay vao
Ban Tiéc con cai Ngudi trong nudc Trdi cung véi cdc Thanh cua Chua, dé dudgc
hudng gia nghiép I6i hlra cuéc séng vinh clu.

Chung ta cling hdy cdu nguyén cung Chua cho chidng ta nira. Xin Chua cho
chlng ta sé cé ngay gap lai ngudi than yéu ma chung ta khéc thucgng bay
giG. Chd gi tat ca chung ta dugc gap Bldc Giésu Kité ngay Ngai lai dén trong
vinh quang, vi Ngai la su séng cla chung ta.

Dap Ca:
Xin cac Thanh cia Chua dén phu trg toi té Chua. Xin cac thién than dén dén
ti€p toi td Chua.
Xin dén nhan linh hén Gioan Baotixita ma dang |én Thién Chua cao ca.
(Nhifng cdu sau tiép tuc dap nhu trén)

Xin cho t6i t6 ma Chua Kito da goi, dugc dén v@i Ngudi. Xin Thién Than Chua
dan dua t&i chan t6 phu Abraham.

Lay Chua xin cho t6i té Chua dugc nghi yén muon ddi, va cho anh sang Chua
chiéu soi ngan thu.
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Kinh Ciu

Lm: Vi phép méau nhiém Chua lam ngudi

D: Chua chita chung con

(Nhitng céu sau tiép tuc dap nhu trén)

Vi Chua xudng thé.

Vi Chua sinh ra.

Vi phép rira cung chay thanh Bdc Chua Giésu
Vi Blc Chla Giésu chiu nan déng danh trén cay Thanh Gia.
Vi Blrc Chla Giésu chiu chét va chiu tang xac.
Vi Blrc Chua Giésu song lai.

Vi burc Chaa Giésu Ién trai.

Vi blrc Chda Thanh Than hién xudng.

Vi Blc Chla Giésu sé trd lai trong vinh quang.

Pén ngay phan xét.
(Cha té ray nudc thanh va xéng huong)

Lm: Chuang ta hdy cau nguyén,
Lay Chua, chdng con xin phd dang linh hon Gioan Baotixita cho Chua. Linh
hon nay da qua khoi thé gian, xin cho dudc séng mai hudng ton nhan Chua.
Nhd 16ng tir bi va nhan &i Chua, xin th& tha moi téi 16i d& pham vi yéu dudi
con ngudi. NhG Buc Kitd, Chua chung con.

b: Amen.

Lm: Xin Thién Than Chta dan dua linh hdon Gioan Baotixita vao thién quéc. Xin
cac Thanh T« Dao ddn tiép vao thanh thanh, thanh Giérusalem mdi va vinh
ctru. Chaa phan: “Ta la su song lai va la su s6ng. Ai tin Ta sé s6ng muon
dai.”

(Két Lé - Recessional Hymn: Trén Con Pudng V& Qué)
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quo quang voi cudc song moi, lo lang tim cach hoi nhdp voi moi nguoi. Mot cau, mot chir tieng
Anh bé lam doi ciing khong co.

Ba ciing chang khdc chi, ciing lo lang chay noi nay ché kia qua suw tro gitip ciia cdc dn
nhan nhw gia dinh O Dudng, cac anh chi con Di Duong Hoa; Diing + Mai, Pirc + Lan, gia
dinh Cdu Mo Qué tin tinh chi dan dén cdc nha tho lanh thire dn va cdc nhu yéu pham cho gia
dinh minh. Sau khi cuéc séng noi xir nguoi buoc dau tam dan én dinh, Ba cing dau chiu tut hqu
lai phia sau ma ciing lo ghi danh vao cdc lop ESL danh cho nguoi [on ¢ nha tho Tin Lanh trén
duong Mary hodc truong Fremont High dé hoc. Ba néi can phdi hoc dé thi ddu quéc tich, dé
con bao lanh cac anh em con ket lai bén qué nha sang. Hang ngay, Ba lai don xe bus di lam
chadn sai vit ¢ qudn Phé Nam dé tien danh dum giri vé qué nha cho con chdu va than nhan ciia
minh.

Luka thir vang, gian nan thir dike. Véi con la mot dira ¢6 1€ la ciing dau nhat (chdc la giong
Vi cdi tén ciia con, cé nhiéu liic con hay noi vui voi Ma chdc Ba dit tén cho cdc anh chi l6n
trong nha hét van réi nén lai boc ngay cdi tén Thach (da) cho con thay vi cdc tén khdc nghe c6
vé nit tinh hon) trong bdy con ciia Ba Md. Con nhdn thdy Ba chua bao gio trach cir hay than
thén trach phdn, dit cudc song cé khoé khén bao nhiéu chiang nita. Ba luén nhdc nhé con chdu
nhitng lic khé khén, vdt va khi con & viing kinh té méi Pa Loc ma biét can kiém chia sé véi tha
nhén. Liéu com gap mam, khong song phung phi, khi no ddy thi ciing phdi nhé va biét dén
nhitng lic khé khdn, déi kho.

Cdc anh chi em trong nha luén néi con giong tinh Ba nhdt, c6 1é vi v@y nén Ba con minh
hay "khdc khdu" . Con biét con ciing dd pham nhiéu chuyén cé 16i, néi chuyén hén hdao khéng
ngot ngdo, lam cho Ba Md rdt buon, phién long va lo ldng cho con. Con biét ngodi miéng Ba
luén la cdc con nhung trong bung thi thiwong khéng hét. “Thwong thi cho roi cho vot, ghét thi

»

cho ngot cho bui”.

Con khéng hoc dwoc cdi tinh ky luéng, ti mi va viét chix rdt dep ciia Ba; nhung véi con,
nhin lhdy trong suét bao nam & Kinh té méi Pa Léc Ba dd khé cuc, lam viéc cham chi lai it than
van, lam cdi gi ciing dén noi dén chon dé lo cho bay con chdu doan tu ddy dit nhie hién tai thi
con luén ti nhii ban than khéng dwoc bé cude cho dit cude song cé khdc nghiét, khé khan ra
sao. Néu cé ngd dau ciing phdi tw dirng 1én ma bude tiép trén doi chan ciia minh, réi cudc song
cling s€ mim cuwoi voi minh.

Luon nho vé Ba.

Bira con cimg dau nhdt ciia Ba.
Cao Thi Ngoc Thach

skskoskoskoskokok
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Now you have gone, leaving behind deep sorrow and remembrance among your children and

grandchildren. Everything will change with time after your passing. But your love and your ex-
ample will never change in our hearts.

Farewell, our beloved father.

Cao Thi Thu Thuy

sfokosk sk skok
Ba thuwong yéu,

Con cit lan lita mdi vi su’yeu dudi ciia ban than, vi ngai ngung hay la vz s’ phdi noi ra
nhitng 161 bdy ldu nay con cdt giir trong Zong ma khong muén néi. Nhweng néu khéng néi véi Ba
bdy gio thi chang con ¢6 co hdi nao nita roi.

Con khéng nhé ré ngdy thang nao, nhung con nhé nhw in ngay biét Ba dwoc tré vé véi gia
dinh tr trai cdi tao Tién Lanh, Tién Phudc, Quang Nam. Do ciing la lan dau tién tir lic sinh ra
con moi thd'y dwoc mat Ba, khi cung voi Ma va cac anh chi em dieng doi Ba 6 con déc suoi Mun
tai thon 6, xda Pa Loc vao mot ngay ncfng that nong nam 1982. Con that sy khong nho ré doc
hinh dang mat mii cua Ba minh nhw thé nao lic Ba di hoc tdp cdi tao, khi gia dinh minh bji di
Kinh té méi tir Cam Ranh, vi liic d6 con chi biét chay nhdy choi dia chir ndo ¢é biét lo toan vé
cudc song truede mdt dau.

Ngay Ba dwoc tré vé doan tu véi gia dinh, khoi phdi néi tui con mirng con hon bat duwoc
vang. Gia dinh minh thdt sy duoc doan tu déy dii, ¢6 ca Cha lan Me va 10 anh em. Cuéc Sé'ng o
Kinh té méi Pa Loc tuy cuc khé, thiéu thon tram bé, lo toan cho 12 cdi miéng an thuc sy khong
dé dang ti nao, nhung nha minh luén vui vé séng thudn hoa véi nhau. Ba Ma chuwea lan nao t6 ré
sw lo ldng, gdnh ndng sinh nhai qua cdc céng viéc dong dng moi ngdy. Mo mdt tir rit sém, chi an
dam cii khoai, cii mi roi lgi le te vic cudc, vdc xéng lén rdy. Bita an chinh thi ciing chi ¢é com
don trai sung hodc sdn, toan rau nha, 1é vuon; cd man thi bita co bira khong dé lo cho cdc con
tudi an tuéi Ién ma chiea bao gic con nghe ldy mét loi than vin.

Ba luén la cdi "dau tau" dan ddt ca nha minh trong sudt thoi gian séng ¢ ving kinh té xa
x6i, héo lanh, khéng phirong tién di chuyén. Chii yéu chi la bang d6i chan ciia minh giam dap lén
gai goc, s6i dd ma dwa gia dinh minh sinh ton trong suét 12 nam tie ngdy Ba dwoc trévé ciing gia
dinh. Ta on Chua Me da ban cho Ba strc chiu dung déo dai, khong bénh tdt gi cho du cudc séng
6 viii ddp, khé khan dén dwong nao, Ba van luén viing budc.

Nho on Chua, gia dinh minh lai mot lan nita duoc dén bén bo tw do sau bao ngay Ba chiu
cuee khé trong lao ti va & ving kinh t¢ méi xa xéi héo ldnh. Ba Md cing 5 nguoi con dén dat
niede tw do, hanh trang chang cé chi ngodi tam than va mét long tin vao sw Quan Phong ciia
Chita Me che ché, khé khan nao ciing vieot qua. Cdc anh em con dita nao dira ndy ciing lo ngo
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Nohi Thiwwc An Tang Tai Nohia Trang

Lam Phép M¢

Lm: Chang ta hay cau nguyén
Lay Chla Giésu Kitd, qua viéc Chua ndm trong md ba ngay, Chda da thanh
hoa cac phan mo cla nhitng ngugi tin tudng vao Chua; va du cho than xac
clia ho con nam trong long déat, ho tin rang, ho sé& séng lai nhu Chua.

Xin cho ngudi than cua chung con la linh hén Gioan Baotixita Cao Nhu
Thé, an nghi trong ng6i mo6 nay, dgi ngay Chua la su S6ng Lai va la Su Song,
sé cho sbng lai trong vinh quang. Xin cho t6i té Chlda dudc nhin thdy anh
sang tén nhan trong nudc Chla. Chla hang s6ng, hang tri mudn ddgi.

b: Amen.

(Ray nuwoc Thanh va xong huong)
Loi Nguyén Gido Dén

Lm: Chung ta hdy cau xin cung Chua Giésu Kit6, Pang da phan: Ta la su sdng lai
va la su séng. Ai tin ta co chét cling sé dugc séng dgi dai.

X: Lay Chuaa, Chua da khéc thudng khi nguGi ban Chua la Lazar6 chét, xin ndng dd
chdng con trong ldc budn sau. Chang ta cau xin Chua.

D: Xin Chua nham I&i chdng con.

X: Chua nang ké chét séng lai, xin ban cho linh hén Gioan Baotixita dudc su séng
ddi ddi. Chung ta cau xin Chua.

X: Chua da hira phuc thién dang cho ngugi tréom lanh théng hgi. Xin dua linh hon
Gioan Baotixita vao hudng niém vui Nudc Chua. Chung ta cau xin Chaa.

X: Ngudi than cia chang con d& dudc rira sach bdi phép Rura va dugc x(rc dau bang
dau clru rdi. Xin ban cho linh hdn Gioan Baotixita dugc tham du tinh béng hitu
clung cac Thanh cda Chua. Chung ta cau xin Chua.
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Our beloved Dad,

So it is true that you have passed away, leaving behind deep sorrow and pain for all your
children and grandchildren. And yet I still feel as though it is not real, as if you are still here with
me.

Just a little over half an hour before, Thach and I were still sitting and talking with you and
chi Xuyén, who had once entrusted me to Mom’s care and had now come to visit you. And then,
after I returned home, I heard chi Hoa call in a panicked voice, “Dad has stomach pain, we need
to take him to the hospital right away.” Like the previous times, you had been sick, hospitalized,
and then recovered and returned home. But this time, I never imagined that it would be the last
time [ would see you in this beloved home. It is truly heartbreaking.

Every morning, or whenever I had time, I would still run over to your house, as if it were a
habit I could never give up, just to look into your room to see if you were sleeping or what you
were doing. Whenever you came to my house, you would sit in your familiar chair or walk
around, asking about Trang and Dung. And before leaving, you would always remind me to
close the door carefully, not to get so caught up in work that I wouldn’t notice who might come
into the house.

What I remember most is when you were still strong and healthy. Whether it was sunny or
rainy, you would walk to church early in the morning. Later, I would follow you and ask, “Why
don’t you let someone drive you so your legs won’t get tired?” You would just smile. Only when
I went to Mass with you did I realize that you walked so you could quietly pray a full Rosary,
because the distance from home to church was just enough for one. “Walking like that is also
very good for your health,” you told me. You also reminded me along the way, “We must be
careful, because we might trip on the edges of the pavement. If we fall, it would be very diffi-
cult.” I still remember those words.

On holidays, New Year celebrations, or on the anniversary of Mom’s passing, all the chil-
dren and grandchildren would gather to visit you. The small house was filled with laughter. Eve-
ryone sat close together, sometimes even spreading mats on the floor, but it was truly joyful.
Seeing the happiness on your face, I realized how precious the time God was giving us was.
Those are moments I will never forget.

I know you always hoped that we would have homes of our own. Every Lunar New Year,
you would give us a lottery ticket, hoping that perhaps good fortune would come our way.

In recent years, your legs grew weaker, and you could no longer walk long distances. When
you came to my house, you had to walk slowly, step by step. You could no longer walk to
church for Mass, but instead attended Mass online at home.
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Ba yéu quy cua chung con,

Vay la Ba dd mdt di trong su tzec thuong dau don Vo cung cua dan con chau. Vay ma con
cir ngo day khong phaz la sw tht, van twong Ba van dang hién dién voi con day ma. Thi moi
hon nira tiéng dong ho con va Thach van con ngoi choi néi chuyén véi Ba va chi Xuyén, nguoi
ma truée day thiong goi con cho Ma cham séc, nay lai t6i tham Ba. Vay ma sau khi con vé nha,
nghe chi Hoa goi vdi giong hodng hot: “Ba dau bung, phdi ché di bénh vién gap”, thi nhuw
nhitng lan trude Ba ciing da trdi qua mdy lan bi bénh phat nhap vién va khoe manh dé tré vé
nha. Nhung lan nay con khéng thé ngo dwge ddy la lan cudi cing dwoc nhin thdy Ba trong cdn
nha than yéu nay. Thdt la xot xa dau long vé cung!

Cit sang sém hodc khi nao ranh, con van chay qua nha Ba nhw mét théi quen khong thé bo
dwoe, la nhin vao phong Ba mét chiit coi thir Ba dd ngii chwa hay la dang lam gi? M6i lan Ba
qua nha con déu ngéi vao chiéc ghé quen thudc hodc di mot vong trong nha hoi tham tinh hinh
cdc chdu Trang, Dung, roi khi tré ra thé ndo Ba ciing nhdc con nhé déng cira can thdn, ché mai
mé lo lam viéc ma khéng biét ai vao nha déu.

Con nhé nhdt la thoi gian Ba con khée manh, dit ndng hay mwa Ba van di b téi nha tho
vdo sdng sém. Sau nay con van chay theo Ba va héi "tai sao Ba khéng muén anh chi ché cho do
méi chan?" Ba chi cwoi va khi cing di 16 véi Ba con méi phat hién ra Ba di bé d@é "yén tinh lan
hat mét chudi Man C6i" vi tir nha dén nha tho la” lan vica mét chuéi dé con. Con di bo nhur vay
rcft 16t cho sikc khée”, Ba con nhdc nho con trén dwong di “chiing ta phdi can thin, vi c6 thé
vap vao nhitng go xi mang trén dwong, néu té mot cdi thi that la kho ”. Con van nhé hoai nhitng
loi dan do do.

thzg ngay 1é Tét hodc ngay gié Ma, con chdu deu tap trung vé tham Ba. Can nha nho bé
nhu"ng day g, ap tiéng cudi ciia con chau. Moi ngum ngoi chen chiic nhau, thdm chi con phdi trai
chiéu giita nén nha nhwng thdt la vui. Nhin thdy nu cwoi hanh phiic trén khuén mdt nguoi cha
gia than yéu, con nghi phdi biét quy thoi gian Chiia dang ban ting. Thdt la nhitng phiit gidy
khong bao gio quén duoc.

Con biét Ba van mong méi chiing con cé dwoc can nha 6, vi ngay Tét thé nao Ba ciing Ii xi
cho cac con 1 to vé so voi ao woc sé€ co van may toi chang?

Thoi gian sau ndy chdn Ba yéu dan khéng con di bo xa nita, phdi di chdm tir tir khi qua nha
con. Ba khong di b dén du lé o nha tho, nhung thuong ngay ¢ nha tham dy Thanh Lé truc
tuyén. Bay gio Ba dd ra di trong sy tiéc thwong nhac nho cua dan con chau.Tat ca sé thay doi
theo thoi gian sau khi Ba mdt. Nhung tinh yéu va guong sang cua Ba sé khong bao gio thay doi
trong trdi tim cua chung con.

Vinh biét nguwoi Ba thdn yéu cua chung con.

Cao Thi Thu Thuy

sfesfeseoskeoskoskok
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X: Ngugi than ctia chiing con d3 dudgc nubi dudng bdng Minh va Mdu Thanh Chua.
Xin ban cho linh hén Gioan Baotixita dugc mét chd noi Ban Tiéc trong Nudc
Trgi. Chung ta cau xin Chda.

X: Xin nang dd chdng con trong cdn bubn sau vé cdi chét cua ngudi than ching
con. Xin cho niém tin chdng con thanh niém an Qi va cuéc s6ng muon dgi thanh
niém hy vong cua chung con. Ching ta cau xin Chua.

Moi nguoi doc Kinh Lay Cha: "Lay Cha chung con o trén troi..."”
Cdu Nguyén Cho Ngwoi Cé Mt

Lm: Chang ta hdy cau nguyén,

Lay Chua Giésu, P&dng Clu Chudc ching con, Chla d& tu hién chiu chét, dé
moi ngudi dugc clru rdi va vuct cdi chét dén cudc sdng mdi. Xin nghe Idi
ching con khd&n nguyén ma nhin dén dan Chua dang khéc thudng va cau
nguyén cho ngudi than yéu da qua ddi. Lay Chua Giésu, Chua la Bang chi
thanh va tur bi, xin th& tha moi tdi 16i con cai Chla. Nhd chét di, Chia d& md
clra su' s6ng mdi cho nhitng ai tin tudng vao Chua: xin dirng dé ngudi than
yéu cua chung con lia xa Chua, nhung nhg sifc manh uy quyén Chua ban,
dugc hudng anh sang, niém vui va binh an trong Nudc Chua. Chua la Bang
hdng séng hang tri mudn dsi. Amen.

Lm. Lay Chua, xin cho linh hon Gioan Baotixita dugc yén nghi muén ddi

D. Va cho &nh sang Chua chiéu soi ngan thu trén linh hdén Gioan Baotixita.
Truoc Khi Nhap Huyét

Lm: Chua toan ndng da goi ngudi than yéu cua chung con la Gioan Baotixita
Cao Nhu Thé tir ddi ndy vé vdi Chia. Ching con xin gui thi thé nay lai bui
dat, nai loai ngudi da dudc tao dung. Chua Kit6 la ngudi dau tién song lai tir
c6i chét, va ching con biét réng, Ngai s& cho mdi than xac hay chét ching
con s6ng lai nhu Ngudi trong vinh quang. Ching con phé dang ngudi than nay
cho Chua, xin Chua ti€p nhan vao ngi binh an va cho s6ng lai ngay sau hét.
Chung con cau xin nhg B¢ Giésu Kit6, Chua ching con. D: Amen.
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Kinh Vwc Sdu

Lay Chua con, con & dudi vuc sau kéu Ién Chda con, xin Chlda hdy thudgng
nham I&i con kéu van. H3y 1dng nghe ti€éng con cau xin. Néu Chua con chap
t6i ndo ai roi dugc? Bdi Chua con hdng co 1dng lanh, clng vi I8i Chla con phan
hira. Con da trong cay Chua con. Linh hoén con cédy vi IGi ha 8y, thi da trong
cay Chua con. Nhitng ké lam dan Bdc Chua Trdi dém ngay hay tréng cay
Ngudi cho lién, vi Ngudi radt nhan lanh hay thudng vo cung, sé€ tha hét moi toi
16i, ké 1am dan Ngusi thay thay. Lay Chua con, xin ban cho linh hdn Gioan
Baotixita dugc nghi ngoi dgi dgi, va dudc sang soi vo cung. Lay Chua con,
xin ctu 1ay linh hdon Gioan Baotixita cho khéi tu nguc, ma dudc nghi yén.
Amen.

Thdanh Ca Cau Hon

Ca Tinh Tri Am — Lm. Kim Long

DK. Giir gin con Chua oi. Vi Chua la chon con tya nuong thang nim. Trong canh tay Nguoi
hon con vui song. Tinh yéu Chiia khoan dung bén vimg muén doi.
1. Hbn con thao thirc bén long Chtia. Chua 1a gia nghiép duy nhét doi con. La chén phéan phuc
con trong mong. Con tién dang Ngudi tdm 1ong cay trong.
2. Hon con Ién tiéng ca tung Chiia. Chiia 1a hy vong nang d& doi con. La chinh cling dich con
trong mong. Noi canh tay Nguoi vitng mot niém tin.

Nguyén Chiia Chi Ai - Hodng Khanh & Kim Long
DPK. Nguyén Chua chi i, hiy ling nghe 161 chiing con. D tinh thwong xem, vi chiing con pham
dén Nguoi.
1. Giong sudi 1¢ tudn mai, doan ching con huéng 1én Nguoi. Lay Chua Troi vinh quang,
nguyén thuong dén 151 van nai.
2. Nguoi chinh duong sinh phic, 1a canh tay Chuia uy quyén. Chia khéa troi cao quan, nguyén
thuong x6a sach 15i 1am.
20

Beloved Dad,

I would like to share a small story so that others may know about your integrity during your ser-
vice in the military.

During the “Red Summer” of 1972 in Quang Tri, when the “Highway of Horror” was filled with
civilians fleeing, the people of Quang Tri poured into Pa Ning. At that time, Colonel Nguyén
Ngoc Khoi, the mayor of Pa Nang, established the Nghia An Temporary Refugee Camp near
the Hoa Cam ammunition depot. He appointed you as the head of this camp.

At that time, [ was still young, only 11 years old. Whenever you went to inspect the camp in
your Jeep, you often took me along, and sometimes Thity would come too. You usually went in
the late afternoon or evening, because during the day you worked at the office on Théng Nhat
Street near Cau Vong Bridge. The road from Pa Ning city to Hoa Cam passed through the
Phudc Tuong area, which was not secure at the time. You always carried two Colt pistols, one
across your chest and one at your side.

I remember that the government entrusted you with managing a very large amount of supplies:
long trucks carrying corrugated metal sheets, lumber, canned food, clothing of all kinds, house-
hold items, and many other goods, all brand new from the United States. Every relief item was
distributed fully to each person, and the people were very grateful. If this position had been giv-
en to someone else, it could have been an opportunity for great personal gain.

During that time, you became noticeably thinner from the burden of so much responsibility. Af-
ter the work was completed, at a ceremony, you were awarded a medal. An elder, representing
all the refugees, presented you with a painting titled “The Hope of the People” and explained its
meaning. That painting was later hung in our living room at the Thanh Lich housing area. At the
time, [ was too young to really notice what the painting depicted.

I would also like to share that during your time as the head of the Da Nang Rural Development
Cadre Group, when the Phoenix Program was underway, you often attended meetings at many
different locations, both day and night. I remember one location near the Pa Nang Technical
High School, in the Thanh Binh beach area. Sometimes you went to a U.S. military base at an-
other location. Each time you entered, you had to present a password before the guards would
open the gate. There was also Lieutenant Colonel Chung, who lived near our house, who attend-
ed these meetings. Whenever [ went with you to these meetings, I would sit and wait outside in
the car.

Thank you, Dad, for letting me accompany you and share with you precious moments that not
all of your children were able to experience. [ miss you very much.

Cao Duc Tanh

Aokoskskokoksk
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Ba kinh yéu,

Con muén ké lai mot chuyén nho dé moi nguoi biét vé tinh thanh liém cia Ba khi phuc vu
trong qudn doi.

Vao Mua He Do Lua 1972 tai Quang Tri voi Pai Lo Kinh Hoang, nguoi dan Quang Tri
chay vao Pa Nang. Pai ta Nguyén Ngoc Khoi la thi truong Da Nang lic do da thanh ldgp Trai
Tam cu Nghia An, gan kho dan Hoa Cam. Ong da chi dinh Ba lam truéng trai tam cuw ndy.

Liic d6 con con nhé, méi 11 tuéi, méi lan Ba di thi sat bc%ng xe Jeep, Ba thuong chd con
theo, thinh thodng ciing cho Thity di theo nita. Ba thuong di chiéu téi, vi ban ngay con phdi lam
viéc tai van phong & dwong Thong Nhdt gan cau Vong. Puwong tir thanh phé Pa Nang lén Hoa
Cam phdi qua khu viee Phieée Twong. Khu Phiede Twong khi d6 khéng dwoc an ninh nén liic ndo
Ba ciing mang 2 khéu sing Colt, mot truéc ngwe va mot bén hong.

Con nhé héi dé chinh phii giao cho ba qudn Iy khoi tai san rdt Ién: cdc xe tdi thing dai che
t6n 3/7, g6, thwe pham déng hop, quan do i logi, cdc d6 gia dung, va rat nhiéu thit, tat ca déu
ciia My méi tinh. Tdt ca cdc pham vt ciru tro déu dén tay moi nguwoi day dii, va ho rat vui
mirng. Néu chirc vu Truong Trai ndy dwoc giao cho ngueoi khdc thi cé thé day la co héi lam gidu
lom.

Pot dé Ba 6m han vi phdi lo nhiéu chuyén. Sau khi cong viéc hoan tdt, trong mét buéi 16,
Ba dwoc trao Huan chwong. Mot vi bo ldo dai dién cho tat ca nguoi ty nan da trao tang Ba mot
birc tranh c6 tén “TOAN DAN HOAI VONG” va gidi thich ¥ nghia ciia bitc tranh. Birc tranh
nay dwoc treo trong phong khach cua nha minh tai Cu Xa Thanh Lich. Lic dé con con qua nho
nén khéng dé y birc tranh dé vé nhiing gi.

Ciing ké thém, trong thoi gian Ba lam Tinh doan truong Tinh Doan Cdan Bé Xay Dung
Nong Thon Pa Nang, Chién dich Phwong Hodng (Phoenix Program) dang xay ra, Ba thuong di
hop & nhiéu dia diém, ban ngdy ciing nhuw ban dém. Con nhé ¢é mét dia diém gan Truwong trung
hoc Ky thuat Da Nang, tai khu viee bdi bién Thanh Binh. C6 khi dén mot can cir My ¢ dia diém
khac méi lan vao cong, Ba phdi trinh mdt 1énh roi linh gdc méi mé cong. Co Trung ta Chung ¢
gan nha minh ciing hop nita. Nhitng liic di theo Ba trong cdc budi hop nay, con ngoi cho &
ngodai xe.

Cdm on Ba da cho con dong hanh va chia sé cing Ba nhitng gidy phiit ma khong phdi
nguoi con nao cua ba cing trdai nghiém.

Nhé Ba thét nhiéu.

Cao Purc Tanh
skskskskskskk
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Lay Me Xin Yén Ui — Nguyén Khdic Xuyén

DPK. Lay Me xin yén ti chiing con ludn luén, Me tir bi xin pha nhitng ndi u budn. Vi doi con
gieo ric biét bao dau thuong, va tran lan gai goc budc trén con duong.

1. H&i Me rat nhan tir Me quén sao dugc hom xua, 16 Me hira khi ¢ trén nui kia, lic ma Chua
sinh thi Me ding au sau lang yén, la Me chung con mén tin linh quyén.

2. Dén gio chét xin Me ngy dén bén giwong khuyén con, va ban xudng cho ching con nhing
on. Udc gi chiing con durge hau sat ngay canh Me lién, tir nay hét lo lang hét chan phién.

2. Trong trai tim Chua bao diu dang, con xin duogc nghe Chiia bao ban, day do con, day do con,
bict song sao tham tuoi tinh son. Tim budc theo, duong Chua yéu, biét dang trao, bict thir tha
nhiéu. Cung Chua di, cuing Chua di, hoa niém vui chung v6i moi nguoi.

Tir Chén Luyén Hinh - Lm. Kim Long

1. Tt chdn luyén hinh u t6i vong tiéng bao linh hon khéc than. Niém thanh tin ddng Me nhan 4i,
nguyén Me thuong nghe doan con céi thiét tha van nai.

PK. Tt vuc sau tiéng khoc than con vong ngén voi thang ndm u hoai don dau. Mg, Mg oi, hay
doai thuong, long tur bi hay chiéu soi hét moi linh hon.

2. Ngay thang troi vao quén lang Nao biét trong ai nguoi nhd thuong Lé sau rung rung mo doi
mat, lira hdng bao dém ngay nung ndu dén dau khon ludng.

3. Thap gia xua con ghi ddu Me hién dang Con Mot mén yéu, chudc toi cho gian tran sa dim,
nay gio day xin Mg thuong ctru vét bao linh hon.

Kinh Hoa Binh - Lm. Kim Long

Lay Chiia tir nhan xin cho con biét mén yéu va phung sy Chua trong moi ngudi. Lay Chuia xin
hay ding con nhur khi cu binh an ctia Chia dé con dem yéu thuong vao noi oan thii, dem thir tha
vao noi lang nhyuc, dem an hoa vao noi tranh chép, dem chan 1y vao chdn 13i 1am; dé con dem tin
kinh vao noi nghi nan, chiéu tréng cdy vao noi that vong; dé con doi anh sang vao noi tdi tam,
dem niém vui dén chon u sau.

Lay Chiia xin hay day con: tim an Gi ngudi hon dugce ngudi i an, tim hiéu biét ngudi hon dugc
nguoi hiéu biét, tim yéu mén ngudi hon duoc ngudi mén yéu. Vi chinh khi hién than 1a khi dugc
nhan l1anh, chinh luc quén minh 1a lac gap lai ban than; vi chinh khi thir tha 1a khi dugc tha thu,
chinh lac chét di 13 khi vui séng mudn doi.

Oi Than Linh thanh i xin mé rong 1ong con, xin thuong ban xuéng nhiing ai long day thién chi
on an binh.
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Tir Ve Sdu U Téi — Lm. Kim Long
PK. Tir vuc siu u tdi, con cu xin Chua, Chta oi ! Tl vuc siu thuong dau, con doi trong Chua
nhan loi.
1. Néu Chiia chap t6i Chta oi, ndo ai dimg vimng thanh thoi ? Nhung Cha khoan hong thir tha,
khién muon dan luén tin the.

2. Con luén tréng cay Chiia con, hon con tha thiét cay tin. Con ludn trong cay Chua con, viing
tam tin 10i doan nguyén.

3. Hon quan canh doi anh dwong, hon con trong Chiia nao ngoi. Hon quan canh doi 4nh duong,
fch-Dién trong cay Chua Troi.

Sw Séng Thay Poi Ma Khong Mt Di - Phanxico

1. Su song nay chi thay d6i ma khong mat di. Luc con ngudi nam yén giac ngu, mat nham lai
roi 1a thay tuong lai. Tron kiép ngudi nay khdng con nudc mat ny cudi. Nhung con tin rang
ngay mai trong Chua, chang c6 noi buon dep mai niém vui.

DK. Su séng khong mit nhung chi ddi thay, di qua bao ngay tron mot kiép nay. Du séng hay
chét tin con ngay mai, su séng khong mat nhung chi ddi thay.

2. Cudc sdng nay kia hoa né va hoa Gia phai. Nang 1én doi thi dém tét tho, may tim giing troi
thi nang tan di. Cudc séng niy bao nhiéu lan dua tién ngdm ngui. Nhung con tin rang ngay
mai trong Chua, chang c6 chia lia ching c6 hop tan.

3. Cudc sdng nay ngay chua tron ma dém da 1én. L4 thay mua thoi gian bién dbi, nhu v6 cau
don tya thoang may bay. Mot kiép nguoi chua bao ngay di tdi coi ngudn. Nhung con tin
rang ngay mai trong Chiia, hanh phiic muon doi chang cé thoi gian.

Trong Trdi Tim Chua - Phanxico

1. Trong trai tim Chtia yéu muon doi con xin dugc mot chd nghi ngoi, nho bé thdi, nho bé thoi
nhu nudc mua tan trong bién khoi. Nhd bé thoi, nhé bé thoi, trai tim con trong trai tim
Ngudi, nhd bé thoi, nho bé thoi, 1a tinh con trong khoi tinh Nguoi.

DK. Trai tim hong Thién Chua trai tim nguoi Cha, mai muon doi yéu dau chiing con gan xa.
Thang nam doi con song chita chan 10i ca, c6 an tinh Thién Chua trai tim né hoa.
2. Trong trai tim Chuaa bao an can, con xin dugc say mén hong an, la trai ngon, 1a trai ngon,
nhiing trai ngon dudng nudi doi con. La banh thom, 12 sita thom, gitp con mau chan budc
1én tro1i, 1a doa hoa, 1a tieng ca, goi 1ong con vui budc ve nha.
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3. As a husband

How blessed it is for a man to marry a wife who is truly compatible, and for both to love each
other deeply until the end of life. I loved and married your mother during a time when the coun-
try was divided and in turmoil. The Geneva Accords split the country, and we brought each oth-
er to the South in search of freedom.

We both placed our faith in God and the Blessed Virgin Mary, and when our children were
born, we offered them to God. I worked to provide for the family, and together with your moth-
er, we raised ten children. There were countless words of encouragement, comfort, and care dur-
ing times of illness, and so many shared thoughts and burdens between us.

Then came the great tragedy of 1975, when the country fell. I was imprisoned, leaving your
mother alone to struggle and provide for the children. Because of financial hardship, she was
only able to visit me once every few years. In prison, I could only keep my love and longing for
my wife and children in my heart. [ prayed constantly for the family.

The greatest joy was when I was released and reunited with your mother and the children. We
spent our days together in the New Economic Zone. Though life was difficult and full of hard-
ship, we had each other from morning to evening. Later, when we had the opportunity to come
to the United States, our happiness grew even more. I believed we would stay together until old
age.

But unexpectedly, your mother fell seriously ill and passed away at the age of 75. My longing
and sorrow for her cannot be put into words. Now I am leaving as well, leaving to be reunited
with the one I love so dearly, and nothing will separate us again.

4. As a grandfather
I thank God for allowing me to live to nearly 100 years old, long enough to witness my grand-
children grow up, some already married, and to welcome great-grandchildren who are so dear.

I consider myself fortunate to have lived through war and still remained safe, and to have a large
family of descendants. My grandchildren should live upright lives, fear God, and strive in their
studies and work.

Now the time has come for God to call me home. I am always ready for that moment, even
though it means being apart from my grandchildren. I love you all and will continue to watch
over you.

Remember to pray for me. Farewell, my grandchildren. We will meet again in a place of light
and eternal peace. Amen.

Simon Cao Pirc Thdng (rewrite on behalf of Dad)

skeskeskoskockosk ok
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nguoi ‘may mdn vi qua chién cudc ma van binh an, lai la "con mét chau bay". Céc chéu cﬁng
hay song ngay chinh, kinh so' Chiia, va né lwc hoc tdp, lam viéc. Nay t6i luc Chuia goi ong ve.

Ong luén san sang cho doi gzayphut ay. Mac dau lic @6 éng phdi xa cdac chau. Ong luén yéu
thwong va phit h cho cdc chdau nhiéu. Nhé cau nguyén cho ong. Tam biét cdc chdu, hen gap

nhau noi sang lang, binh an vinh cieu. Amen.

Simon Cao Pirc Thong (Ghi lai cho Ba)

skoskskoskok skosk

From the Heart of John the Baptist Cao Nhwr Thé

1. As one living far from his homeland

How painful it was to leave behind an aging father and the beloved village of one’s birth. The
war between the Viét Minh and the French caused so many families to be separated, including
our own. The uncles also left, while Father (Cao Trang) chose to remain with the two older sis-
ters, O Vi and O Huén. I left with my wife and children, along with my older sister (O Luyén)
and two younger sisters (O Nghia and O L¢), not knowing when I would see Father and my sis-
ters again. I pray that those who remained would be safe. Please pray for us.

2. As a father

From the time I left my ancestral homeland, bringing along my newly married wife to escape the
chaos of war, I have now become a father of ten children, six sons and four daughters. I thank
God and the Blessed Virgin Mary for keeping my family safe. The children are healthy and well
-behaved. Their mother and I hope that they will be properly educated.

I also wish to offer my children, especially my sons, to God. I always try to live well, to build up
the family’s livelihood, and to support their mother.

I once hoped that after retirement, I could move to Trang Bom, Pong Nai to start a farm and
enjoy my old age. But “a life of hardship depends on one’s fate.” The war in the spring of 1975
broke out, the South fell, and I was imprisoned for seven years.

Fortunately, I survived and was able to return home, unlike many who were imprisoned longer
or lost their lives in the deep forests. I thought our family had reached its darkest time when we
had to live in the New Economic Zone, facing hardship on every side, with the children’s future
uncertain. All the effort invested in their upbringing seemed to vanish.

Yet God still showed mercy. Our family was able to come to the United States in 1992 under the
HO program. Trong entered religious life and became a priest. The sons and daughters gradually
got married. I was also able to sponsor all the married children in Vietnam to come to the United
States. I am very happy about this and always give thanks to God, the Blessed Virgin Mary, and
Saint Martin de Porres.
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So Lwgc Tiéu Sir
Ong C6 GIOAN BAOTIXITA CAO NHU THE

Ong C6 Gioan Baotixita Cao Nhu Thé sinh ngay 3 thang 1 ndam 1931 (theo s6 Rura Toi
1930), tai lang Hudng Phuong, tong Lit Phong, phtt Quang Trach, tinh Quang Binh; nay 13 thon
Hudéng Phuong, xa Quang Phuong, huyén Quang Trach, tinh Quang Binh, Viét Nam.

Ong 1a con thir tu trong s sau ngudi con ctia dng Gioan Baotixita Cao Trang va ba Matta
Ng6 Thi Thi.

Lap gia dinh ndm 1952 véi ba Anna Cao Thi Nhuén ciing 14 ngudi trong lang, con thir ba
ctia 6ng Phaold Cao Lu va ba Anna Nguyén Thi Tin. Ong ba sinh duoc 10 ngudi con: 6 trai va 4
gai. Trong sb nay, 9 ngudi con da 1ap gia dinh, c6 doan chau ndi, chau ngoai va chit gai trai
g6m 29 chau, 17 chit. Con ngudi con thir ba ddng minh cho Chia 1a linh muc Victor Cao Puc
Trong, CSJB, dong Tiéu Pé Thanh Gioan Tay Gia, New York, Hoa Ky.

o 1941-1944: theo hoc va tot nghiép tiéu hoc Phap-Viét (Ecole Primaire Complementaire
de Quang Trach) tai Ba Pon, pht Quang Trach, Quang Binh.

® 1945-1949: hoc Han van tai Huong Phuong.

e 1950-1951: gia nhap Viét Binh Poan Trung phan Viét Nam, Tiéu doan V5 Tanh, Quang
Nam.

e 1951-1952: tt nghiép khoa Ha si quan tai truong V5 bi Dia phuwong Trung Viét V5
Than, An Cuu, Hué.

e 1952-1955: phuc vu tai Tiéu doan I Phao binh, P& Nhi Quén khu tai Hué va Quang Tri.
e 1955-1956: thuyén chuyén vé Trung doan 61 Bo Binh.

® 1956-1958: lam viéc tai van phong Tu Lénh B¢ Nhi Quén khu Hué.

e 1958: tu hoc va tét nghiép Trung hoc dé nhét c?ip tai Hué.

e 1959-1960: tring tuyén va tot nghiép khoa I ST quan Dic Biét tai Quan truong Dong Dé
Nha Trang, cép bac Chuin uy hién dich.

e 1960-1961: thuyén chuyén dén Trung doan 2, Su doan I Bo Binh.

e 1961-1963: Thiéu iy, Hu4n luyén vién tai Trung tim Huén luyén Ving I Chién thuat.
Tt nghiép khoa Biét dong quan (Ring ni, sinh 13y) tai Duc My.

® 1963-1965: Trudng chi nhanh Van phong Tu 1€nh d€ II Quan khu, Quan doan 1.
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e 1966-1967: Trung ty, Si quan Binh dinh Hoi dong Xay Dyung Nong Thon Quén doan I,
Vung I Chién thuat.

e 1968-1973: Pai uy, Tinh doan truéng Tinh Poan Can B$ Xay Dung Nong Thon Da
Niéng. Tét nghiép Khoa Pai Doi Truong Bo Binh (1969) va Khoa Bo Binh Cao Cép Tiéu
doan truong (1972) tai truong Bo binh Thu DPuc.

e 1973-1975: Thiéu ta, Truong Ty Nhan Dan Ty Vé Pa Ning.
Pugc an thuong Pé Ngii Dang Bao Qudc Huan Chuong, Luc Quan Huin Chuong Hang
I, Tham Muu Bgi Tinh Hang I, Danh Dy Bgi Tinh Hang I va 20 huy chuong céc loai.

e 25/03/1975-1982: bi Viét Cong giam cam trong cac trai tip trung cai tao tai Vinh Dién -
Quang Nam, Tong Trai 2 Ky Son - Tam Ky - Quang Nam, Tong Trai Tién Lanh - Tién
Phudc - Quang Nam.

e 21/04/1982: dugc phong thich tro vé véi gia dinh. Chiu 2 nim quan ché tai dia phuong.
e 1982-1991: sinh séng cung gia dinh tai vung Kinh té m&i Pa Loc, Déng Xuéan, Phu Yén.

e 21/10/1991: gia dinh duogc xuét canh sang Hoa Ky theo dién HO 9 va dinh cu tai
Sunnyvale, California, Hoa Ky cho dén nay.

Tré vé gia dinh sau thoi gian dai trong til, sire khoe suy giam, 6ng van cliing con cai 1én ray,
xuéng rudng, dam mua dai néng dé c6 duoc hat gao, cu khoai cu sén, mong con cai qua con bi
cuc. Ban tay Chtia Quan Phong vén ludn dit trén gia dinh; giita ring nui hoang vu, y té kém,
nhirng ngudi trong gia dinh 1an luot bi s6t rét, nhiém di nhiém lai, d& chuyén thanh sét rét ac
tinh, nhung Chiia d cho qua khéi. VAt va, nhung gido duc dirc tin khong bao gid thiéu, sang
som va chiéu ti gia dinh ludn doc kinh cAu nguyén. Nhitng ngay 18 trong, néu thuan tién thi kéo
nhau di b xudng ga xe lira ra Qui Nhon tham dy Thanh 18.

Cudc sdng sang trang méi khi gia dinh ong va vo cling 5 ngudi con con doc than duge qua
Mg¥ dinh cu theo dién HO. Cudc song d& chiu hon, nhung nhing ngay dau khong thiéu kho
khin. Dau vy, 6ng van viing tay chéo dua gia dinh qua con song gi6 véi su tro gitip khong
ngung tir Chaa & trén cao. Nhitng gia dinh con lai 14n luot duoc béo lanh doan tu. Ong ludn
nhic nhé con chau séng tam tinh ta on: Ta on Thién Chuaa, Bic M¢, Thanh Ca Giuse, To quéc
Viét Nam, dat nude Hoa Ky, quy vi an nhan, ba"lng hiru, déng mon, ban déng ddi va cong su vién
d3 tao didu kién ctru gitip, nang da.

Ong C6 Gioan Baotixita 1a ngudi dao duc, hét long kinh s¢ Chua, tham duy thanh 18

hang ngay du troi mua gio, ngay ca khi dau yéu van tham du thanh 18 tryc tuyén, chuyén chim

cau nguyén, 1an hat Man C01 néu guong cho con chéau. Thanh liém khi phuc vu trong quan doi,
trong doi thuong, tinh tinh cn than, luén nd luc va cdy trong, nhin nai chju dung gian kh, lo
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Tém tinh ciia éng Gioan Baotixita Cao Nhw Thé

Clia nguwoi con xa xie: Pau x6t thay liic phdi roi xa cha gia cing lang qué yéu dau. Chién cudc
nay giita Viét Minh va Phdp khién bao gia dinh ly tan, trong dé ¢é gia dinh minh. Céc chii ciing
ra di, riéng Thdy (éng Cao Trdang) chon ¢ lai ciing hai chi la O Vi va O Hudn. Con ra di ciing
vo con va chi (O Luyén) va hai em (O Nghia, O Lé) ma khéng biét khi ndo dwoc gip lai Thay va
hai chi. Mong moi nguwoi & lai binh an. Xin cau nguyén cho chiing con.

Ciia nguwoi cha: Tir liic bo qué cha dat t6, dem theo vo méi cudi chay loan chién chinh. Nay da
la cha cua 10 dvra con (6 trai, 4 gai). Cam on Chiia Me gin giit gia dinh con duoc binh an. Cac
con thi khoe manh, ngoan ngodn Ba Ma mong cdac con duwoc hoc hdnh dén noi dén chén. Ba
cing Lm’c ao déng cdc con, nhat la céc con trai cho Chiia. Ba luén co gdng song tot, gdy du’ng
kinh té gia dinh va do dan cho Ma cdc con. Ba mong khi vé huu sé vao vung T rang Bom, Dong
Nai lam trang trai vui hudng tuéi gia. Vay ma “bon ba chang qua thoi van”, chién s miia Xudn
1975 bing né, mién Nam that thi, Ba phdi sa vao canh tii day hét 7 nam. May ma Ba van song
s6t va dwge tir do vé nha, con hon bao nguoi bi giam gitk lau hon hodc bé mang noi rieng thiéng
nude dpc. Ba tudng gia dinh minh t&i thoi mat van khi phai 6 viing kinh té méi cwe kho tram bé,
cdc con thi twong lai qud mit mit. Bao céng sire dau tw cho cdc con da tan thanh mdy khéi. Viy
ma Chila van x6t thwong, gia dinh minh dwoc qua My nam 1992 theo dién HO. Trong di tu va
lam linh muc. Cdc con trai, con gdi lan ot Idp gia dinh. Ba ciing lo bao lanh cho cdc con da
ldp gia dinh bén Viét Nam qua My hét thay. Ba rdt mimg vé diéu dé va luén cam ta Chiia Me va
thanh Martin de Porres.

Ciia ngwoi chong: Hanh phiic thay cho mét nguwoi ldy dwoc ngueoi vor tam dau y hop va cd hai
déu yéu nhau tha thiét dén phiit cudi cude doi. Ba da yéu va ldy dwoc Ma khi dat nwée dang
budi phan ly loan lac. Hiép dinh Geneva chia doi dat mude khién Ba Ma dat diu nhau vao Nam
tim tw do. Ba Ma déu tin kinh Chita Me, khi c6 con Ba Ma déu dang chung cho Chua. Ba ciing
lo kinh té gia dinh, ciing véi Ma sinh dé nudi dwéng 10 mdt con. Biét bao 1oi ddng vién, an iii,
cham séc khi bénh tdt hodc con cdi 6m dau, biét bao tém su dwoc trai cung nhau. Réi khi dai
hoa mat nmuede 1975 xdy ra, ba phdi di tiv dé mét minh Ma cing cdc con bwon chdi kiém song.
Kinh té eo hep nén vai ndm Ma méi di tham nudi Ba dwoc mét lan. Ba song trong tir chi biét
thwong nhé vo con dé & trong long. Ba di cau nguyén rat nhiéu cho gia dinh. Vui mimg nhat la
khi Ba dwoc tir do vé gdp Ma va cdc con. Ba Ma séng nhitng ngay vui vé tai ving kinh té méi,
mdéc dau d6i khé nhung sém t6i c¢6 nhau. Sau nay cé dip qua My lai cang thém hanh phiic. Ba
twong sé dwoc ¢ cing nhau dén rang long ddu bac.

Ai ngo Ma mdc bao bénh ma qua doi & tuéi 75. Ba thwong nhé khén ngudi khéng biét lam sao
ké xiet. Nay Ba ra di, di dé gap lai Ma rat doi thuwong yéu, va khong gi co thé chia cat Ba Ma
nita.

Ciia ngwoi ong: Cam on Chiia di cho éng séng dén U100, dii lau dé chirng kién cdc chdu cia
ong khén lom, ¢é diva da ldp gia dinh va éng lai cé thém nhitng chdt that dé thuong. Ong la
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2. Dad did not know how to swim

Grandfather, Ong Gido Vi, was Dad’s father. Dad was the only son, with five sisters. Because of
that, he was never allowed to go swim in the river, out of fear that he might drown and the fami-
ly line would end. So it was only natural that Dad never learned how to swim. His sisters even
had to limit their own food so that he could have enough to eat and attend school in the district.

3. Dad had beautiful handwriting

His handwriting slanted slightly to the right and was always neat and even. Even in old age, his
writing style never changed. People say that one’s handwriting reflects one’s character, and in-
deed, he was always careful, upright, and lived with integrity. His children were all taught to
practice good handwriting, and his grandchildren seem to have inherited a sense of aesthetics
and skillfulness from him.

4. Dad loved to work

From gardening and planting trees to collecting various things, he was always active. His books
and documents were carefully arranged in an orderly way. The plants he grew were always pro-
ductive, and his belongings were organized so that anything could be easily found when needed.
It was a very methodical way of working.

5. Dad cared for the common good

He helped compile the Cao family genealogy, established a support fund for Huéng Phuong
village, actively participated in forming the Saint Anna Association, the patron of the village,
and was always present each year to take part in community activities. In addition, he served the
parish in many different roles with dedication.

6. I personally have two memories of Dad

First, when [ was about 10 years old, I witnessed one of his subordinates chasing after him from
inside the house out into the garden to give him a gift, but he refused to accept it. Perhaps he
was concerned that accepting the gift would obligate him to help them, even in matters that were
not right.

Second, when I got married, on the first night my wife and I slept together, Dad came into the
room, quietly placed a small plate at the head of the bed, and then left without saying anything.
On the plate were a few slices of fresh ginger and a small pinch of salt. It was his way of re-
minding us:

“With both hands offering a plate of ginger and salt,
Though ginger is spicy and salt is salty, may you never turn against each other.”

How profound that was. Thank you, Dad.

**% Simon Cao Puc Thong ***
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lang cho con chau timg miéng com manh ao. C6 1ong vi tha, 6ng luén sin 1ong gitp d& nhiing
nguoi thieu thon trong kha nang ctia minh.

Cudc doi 6ng da chu toan bon phén con ctia Chtia, ngudi chong, ngudi cha trong gia dinh
va nguoi quan nhan trong quan doi.

Nhirng viéc Ong C6 Gioan Baotixita di 1am trong thoi gian dinh cu tai Hoa Ky:

e Sang lap vién Hoi Pong Huong Hudng Phuong tai Hai Ngoai (Béc California).
e Séang lap vién Quy Khuyén Hoc Giao ho Huéng Phuong (Viét Nam).

e Séang lap vién Quy Bao Trg On Goi Dong Mén Thanh Gia Huéng Phuong (VN).
e Sang lap vién Quy Gia Tdc cac ho ndi ngoai & Huong Phuong (Viét Nam).

e (Cyu Chu Tich Céng DPoan buc Me Fatima, Gido xur St. Martin.

Sau mdt con bao bénh, 6ng Gioan Baotixita Cao Nhu Thé d tir trin vao lac 11:49 sang thuo
Ba, ngay 14 thang 4 nam 2026, d¢ lai dau budn tiéc thuong v6 han cho gia dinh, con chau va
nhiéu ngudi quen biét, huong tho 95 tudi.

Nguyén xin Thién Chaa nhan lanh, qua 16i cdu bau ciia Me Maria va Thanh Ca Giuse, don
nhan linh hon Gioan Baotixita vao thién dang, huong hanh phic truong sinh.

John the Baptist Cao Nhw Thé's Biography

John the Baptist Cao Nhu Thé was born on January 3, 1931 (according to baptismal records,
1930), in Huéng Phuong village, Lit Phong district, Quang Trach prefecture, Quang Binh prov-
ince; now Hudng Phuong hamlet, Quang Phuong commune, Quang Trach district, Quang Binh
province, Vietnam.

He was the fourth of six children born to John the Baptist Cao Trang and Martha Ng6 Thi Thi.

In 1952, he married Anna Cao Thi Nhuan, also from the same village, the third daughter of Paul
Cao Ly and Anna Nguyén Thi Tin. Together they had ten children: six sons and four daughters.
Of these, nine are married, blessing the family with 29 grandchildren and 17 great-
grandchildren. Their third child, Father Victor Cao Puc Trong, CSJB, dedicated his life to God
and serves with the Little Brothers of St. John the Baptist in New York.

e 1941-1944: Attended and graduated from the Franco-Vietnamese primary school (Ecole
Primaire Complémentaire de Quang Trach) in Ba Pon, Quang Binh.
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1945-1949: Studied classical Chinese in Huéng Phuong.
1950-1951: Joined the Central Vietnam Military Unit, VO Tanh Battalion, Quang Nam.

1951-1952: Graduated from the Non-Commissioned Officer School at the Central Vi-
etnam Military Academy in An Cyu, Hué.

1952-1955: Served in the Ist Artillery Battalion, 2nd Military Region, in Hué and
Quang Tri.

1955-1956: Transferred to the 61st Infantry Regiment.

1956-1958: Worked at the Headquarters of the 2nd Military Region in Hué.

1958: Completed lower secondary education through self-study in Hué.

1959-1960: Selected for and graduated from the first Special Officer Course at Pong Dé
Military Academy, Nha Trang; commissioned as Second Lieutenant.

1960-1961: Assigned to the 2nd Regiment, 1st Infantry Division.

1961-1963: Served as a training officer at the I Corps Training Center; completed Rang-
er training (jungle and swamp warfare) at Duc My.

1963—-1965: Branch Head, Command Office of the 2nd Military Region, I Corps.

1966—-1967: First Lieutenant; Pacification Officer, Rural Development Council, I Corps
Tactical Zone.

1968-1973: Captain; Head of the Rural Development Cadre Group in Pa Nang. Com-
pleted Infantry Company Commander Course (1969) and Advanced Infantry Battalion
Commander Course (1972) at Thu Puc Infantry School.

1973-1975: Major; Chief of the People’s Self-Defense Office in Pa Nang.
Decorations: Fifth-Class National Order, First-Class Army Medal, First-Class Staff
Medal, First-Class Honor Medal, and 20 additional medals.

March 25, 1975 — 1982: Imprisoned by the communist regime in re-education camps at
Vinh Dién (Quang Nam), Camp No. 2 Ky Son (Tam Ky, Quang Nam), and Tién Lanh
Camp (Tién Phudc, Quang Nam).

April 21, 1982: Released and returned to his family; placed under local probation for two
years.

1982—-1991: Lived with his family in the New Economic Zone of Pa Loc, Déng Xuan,
Phu Yén.
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5. Balanguodi cham lo cho cong viéc chung:
Cu thé la bién soan gia phd ho Cao, ldp qui tirong tro' lang Huwéng Phwong gitip do
lang; tich cuc tham gia ldp héi ba thanh Anna, quan thay lang Huwéng Phwong va luén
c6 mdt hang ndm dé sinh hoat ciing ba con. Ngodi ra Ba con phuc vu gido xik trong
nhiéu trach vu khdc nhau mét cach nhiét tinh.

Ban than toi co hai ky niém vé Ba:

Mot la lic t6i (khodng 10 tuéi) chitng kién canh riweot dudi ciia nhéan vién dwdi quyén tir
trong nha ra ngoai vuon dé dwa qua cho Ba ma Ba khong nhdn. Co 1€ Ba ngai néu nhdn qua thi
S€ phai giup nguoi ta, ngay ca trong nhitng viéc khéng chinh dang chang?

Hai la lic t6i lay vo, dém dau tién vor chong t6i ngii chung thi Ba téi xin vio phong dit vao
ddu giwong mét cdi dia nhé réi lang lang di ra. Trén dia cé vai lat giemg twoi va mét diim mudi,
Thi ra Ba nhan giri chiing con la "Hai tay bung dia mudi gimg / girng cay mudi man xin dirng
phu nhau". Thiét la tham thity biét may. Cam on Ba.

Simon Cao Pirc Théong

skokskoskok skook

The Living Example of John the Baptist Cao Nhu Thé

The legacy he left behind was not material wealth, but spiritual values. It was a steadfast faith in
God and the Blessed Virgin Mary. It was a heart of compassion and forgiveness, a life lived
with meaning, and a strong sense of responsibility in fulfilling one’s duties. He lived a life filled
with love, without hatred, without division, without prejudice, always hoping for the growth of
the community and the homeland.

In a world that is turning away from the Creator and losing its sense of sin, his life stands as a
reminder: live well so that your departure may have meaning. Place your trust in God, repent,
and live according to His Word.

Thank you, Dad, because by God’s grace and your own efforts, you fought the good fight, fin-
ished the race, and kept the faith (2 Timothy 4:7).

Please pray to God for all your children and grandchildren, that they may follow your example.
Reflections About Dad

1. How Dad and Mom addressed each other

Dad and Mom often addressed each other using the name of their firstborn child (Théng), spe-
cifically “Ba Thing” and “Ma Théng.” It sounded so simple and rustic. Aunt and Uncle Héa
also addressed each other in the same way: “Ba Nga” and “Ma Nga” (Nga being their eldest
daughter). Perhaps this is a common way of speaking in BS Trach, Quang Binh.
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Guong song ciia éng Gioan Baotixita Cao Nhuw Thé

Di san Nguoi dé lai khong phdi la ciia cdi vdt chat, ma la nhitng gid tri tinh than. D6 la
mét dirc tin kién viing noi Chiia va Me Maria. D6 la long nhén di, vi tha, song c¢é nghia, lam
viéc bén phdn cach tich cuc ddy tinh than trach nhiém. Ba da séng mot doi chan hoa tinh yéu
thwong, khong hdn thiy, khong chia ré, khéng dinh kién, luén mong méi sw phdt trién cho cong
doan va qué hwong xit so.

Giita mét thé giGi dang tir chéi Pang Tao Héa va danh mat cam thire vé i 16i, gwong song
cua Ba nhw mot loi canh tinh: hdy song dep dé ra di co y nghia. Hay quyét tin kinh Chua va sam
hoi toi loi deé song theo Loi Nguoi.

Cdm on Ba vi nho dn sing Chita va né liec cd nhdn, Ba da chién dau trong cudc chién
chinh nghia, da chay dén cung dwong, va da gitr vieng diec tin (2 Timothé 4, 7).

Xin Ba cau ciing Chila cho tdt ca con chéu ciing dwoc bdt chude gwong song cia Ba.
Tap Biit Vé Ba

1. Céch xung ho giira v chong:
Ba, Ma thirong ding tén dira con dau long (anh Thang) dé goi nhau, cu thé la "Ba
Théng", "Ma Thing". Nghe né dan da méc mac lam sao. Di dwong Héa ciing c6 cach
goi nhau nhw vdy: "Ba Nga", "Ma Nga" (chi Nga la con gdi dau cia di dwong Héa).
Cé 1€ ddy la cach xung hé ciia mién Bé Trach, Qudng Binh!

2. Bala ngudi khong biét boi:
Nguyén Ong Gido Vi la nguoi than sinh ra Ba, chi ¢6 Ba la con trai déc nhat, con lai
la 5 0. Cho nén khéng bao gio Ba duoc di tam séng kéo so chét dudi mdt noi, cho nén
Ba khéng biét boi la 1€ dwong nhién. Cdc o trong nha con phdi dn uong kiéng khem dé
cho Ba an com di hoc truong huyén.

3. Balanguoi viét chit dep:
Nét chir cia Ba nghiéng vé bén (P) va déu tam tdp. Dii tudi cao tac I6n, phong cach
viét chir nay van khéng thay doi. Ngum ta néi "xem chi biét tinh nguoi", cho nén Ba
ludn la ngu"m chu ddo, ngay thang, song cé trude c6 sau. Cdc con cdi déu dwoc hiong
dan tdp viét chir dep, cdc chdu ciing cé hoa tay, ¢é éc tham my do di truyén ciia Ba,
ctia Ong.

4. Balanguoi ham lam viée:
Tir lam vueon, trong cdy cho dén swu tam cdc thi. Sach vo, tai liéu dwoc Ba sd’p xép cdn
than co lop lang thit ty ddu vao dé. Cdy Ba trong déu cho ndng sudt cao, do dac thi
sdp xép dé khi can thi dé kiém. D6 la cach lam viéc theo khoa hoc.
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e October 21, 1991: The family emigrated to the United States under the HO-9 program
and settled in Sunnyvale, California, where they remained.

After many years in prison, he returned home with declining health. Even so, he continued to
work alongside his children, going to the fields, working in the rain and under the sun to earn
rice, sweet potatoes, and cassava, hoping to help his children through those difficult years.

In the remote mountainous areas, where medical care was limited, God’s providence remained
with the family. They suffered from malaria again and again, sometimes severe and life-
threatening, yet they overcame it through God’s grace.

Despite the hardships, their faith life was never neglected. The family gathered in prayer every
morning and evening. On major feast days, when possible, they would walk to the train station
and travel to Qui Nhon to attend Mass.

A new chapter began when he, his wife, and five of their single children were able to immigrate
to the United States under the HO program. Life became more stable, but the early years were
still filled with challenges. Even so, he remained steadfast, guiding his family through hardship
with faith and perseverance. In time, other family members were sponsored and reunited.

He often reminded his children and grandchildren to live with a spirit of gratitude, always giving
thanks to God, the Blessed Virgin Mary, Saint Joseph, their homeland of Vietnam, the United
States, and all the benefactors, friends, classmates, fellow soldiers, and colleagues who had sup-
ported and helped them along the way.

He was a man of deep faith, devoted to God in all things. He attended Mass daily whenever pos-
sible, regardless of the weather. Even during illness, he continued to participate in Mass from
home. He was faithful in prayer, especially in praying the Rosary, setting an example for his
children and grandchildren.

He lived with integrity both in military service and in everyday life. Careful in his work, he was
always diligent, persevering, and patient in the face of hardship, constantly concerned for the
well-being of his children and grandchildren, even in the smallest daily needs.

He was also a man of compassion and forgiveness, always ready to help those in need within his
means.

Throughout his life, he faithfully fulfilled his roles, as a child of God, a husband, a father, and a
soldier.

Contributions:
e Founding member, Huéng Phuong Association Abroad (Northern California)

e Founder, Huéng Phuong Parish Scholarship Fund (Vietnam)
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e Founder, Lovers of the Holy Cross Vocations Fund (Hudng Phuong, Vietnam)
e Founder, Extended Family Support Fund (Huéng Phuong, Vietnam)

e Former President, Our Lady of Fatima Community, St. Martin Parish

After a serious illness, John the Baptist Cao Nhu Thé passed away at 11:49 a.m. on Tuesday,
April 14, 2026, at the age of 95.

His passing leaves deep sorrow for his family, descendants, and all who knew him.

May God, through the intercession of the Blessed Virgin Mary and Saint Joseph, welcome his
soul into Heaven and grant him eternal peace.

Tam Tw & Ky Uc ciia Cdc Con Chdu vé
Ong Cé Gioan Baotixita Cao Nhuw Thé <

lll,”

Ba kinh yéu,

Ngady 26 thang 3 nam 2026, 9 gio- 25 t6i, dang & noi lam viéc thi dién thoai ¢ nha goi t6i
bdo tin “ba vio emergency roi”, con hoi ngac nhién vi trude khi con di lam ba van binh
thwong, khong c6 biéu hién gi khdc la, tuy dao ndy sirc khée thé chat va tinh than cé suy giam,
nhing chung chung thi ba van on. Trao doi so véi nguoi trong nha thi ciing thdy la la lan nay ti
ba néi dwa ba di bénh vién, mot viéc chuwa bao gio xay ra. Hoi Iy do: dau bung Con tw nhu
“khong co gi quan trong ba thwong néi cdu nay voi con khi thdy con lo lang vé mét viéc gl do.
Dong suy nght van tiép tuc, ¢6 1€ ciing nhuw nhitng lan truée, vao bénh vzen mot vai ngay roi lai
dge xudt vién vé nha théi, chuyén thieong xdy ra véi nhitng ngueoi Ién tuéi nhuwe ba ma.

10 gio t6i, noi lam viée déng cira, con chay xe thang dén bénh vién, lam thi tuc vao phong
cdp ciru. Ba dang nam voi cdc thiét bi y té theo doi trén nguoi. Theo chan dodn ciia bdc si, tinh
trang sirc khée ciia ba khéng qud nghiém trong, viém phoi nhe bén phdi va tiéu cau thap. Viém
phéi nhe thi sé dwoc diéu tri bang khang sinh, con tiéu cau thap thi can theo déi it hom. Tiéu
cau thdap! Con nghe quen quen, kham tong quat ciia con thi tiéu cau la 125 Thousand/uL véi
chit L in ddm canh d6, ciing thdp ma, con van binh thuong, cé thdy gi ddu. So sanh khdp khiéng
thi & khia canh nao dé ba cé 1¢ con khée hon con: con hay chéng mdt, ldi xe thi dwoc ma ngoi
xe ld say séng nén 6i, chiea ké mdy thir linh tinh, ba khéng bi nhitng thir nay.

Ngay 27 ra khoi emergency room, ba dwoc diwa lén phong 4319. Khi biét tiéu cau binh
thuong la 150,000-450,000ul ma tiéu cau cua ba luc nhdp vién chi co 3,000/ul, la mirc nghiém
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Dear Dad,

On May 15, 2009, our family was sponsored by you to come and settle in the United States.
After that, you chose for me to stay with you and care for you until this very day. In the blink of
an eye, it has already been 17 years.

Now, every memory, every happy and sad story, suddenly comes rushing back. Your pass-
ing is a great loss to our entire family. Even though we know that birth, aging, illness, and death
are the natural course of life that everyone must go through, I still feel such deep pain in my
heart. Watching you during those days in the hospital, enduring waves of pain, the fear and dis-
comfort when the medical staff inserted tubes into your mouth to suction phlegm, seeing you
exhausted and uneasy, your arms swollen and bruised from repeated blood draws and IV treat-
ments, yet still trying to endure it all on your own, it broke my heart. I felt so much pain and
love for you.

On March 26, 2026, at 7:30 in the evening, you said you had stomach pain and asked to be
taken to the hospital. At first, I thought it would be like the other times, that you would go to the
hospital, receive treatment, and then return home. But no. This time, you truly left us forever.

The day you left, you did not say goodbye to anyone. You just went, without being able to
say a word to your children and grandchildren. You left us, Dad. Now that you are gone, the
house feels so empty. Each day when I pass by your room, I no longer see you. I no longer hear
you call, “Hoa, find Mass for me.” That was what you would say whenever you wanted me to
turn on the computer so you could watch daily Mass online. I no longer see you slowly walking
out to get the mail or moving in and out of the house.

Dad, thank you for everything you have done for our family and for the children. Even
though I did not always say it, | have always respected and been deeply grateful to you. You
were a man of integrity and honesty, living a simple and devout life, always thinking of others.
You were a shining example for your children and grandchildren to follow. All your life, you
saved and sacrificed, always thinking of your children and grandchildren.

Dad, you told me that you would wait to attend your eldest grandson’s wedding. I had
hoped you would be there to bless him on that important day. But you could not wait any longer.

On April 14, 2026, at 11:49 AM, God called you home. Your journey in this life has come
to an end. Now you can peacefully leave this world and return to Mom. Please continue to watch
over and protect all the children and grandchildren of our extended family.

Good-bye, Dad! See you in Heaven.

Y our daughter-in-law,
Dbang Thi Thuy Hoa

sfesfeseoskeoskoskok

33



Kinh thwa Ba!

Ngay 15 thang 05 nam 2009, gia dinh con dwoc Ba bao lanh va dinh cu tgi My. Sau do thi
con da dwoc Ba chon & lai véi Ba va cham séc cho Ba dén tdn ngay hom nay. T} hdam thodt méi
dé ma da 17 nam roi.

Gio ddy trong tung ky e, tung cdu chuyén vui chuyén buén bat chO't lai tia vé. Ba ra di la
mot sw mat mat 16m véi dai gia dinh minh. Ddu biét Sinh Lo bénh tir von la quy ludt ciia cudc
song, ai ai roi cung phaz trdi qua, biét vay! Nhung sao trong long con dau qud, khi chitng kién
nhitng ngay Ba nam diéu tri trong bénh vién nhitng con dau dan vat, nhitng s so hdi dau dén
khi bi nhdn vién y té thoc éng vao miéng hiit dam, Ba mét méi khé chiu, 2 canh tay Ba sung tdy
va tim bam do nhitng lan ldy mdu va truyén thudc, nhung Ba van cé gang chong choi mot minh,
nhin Ba nhw vdy con rat dau long va thwong Ba ldm.

Ngay 26 thang 03 ndm 2026 vao liic 7:30 chiéu Ba néi Ba dau bung va doi dwa Ba di bénh

vién, cur trucc nghi nhu nhiing lan khdc, 1a Ba di vao bénh vién chita bénh xong réi Ba lai vé.
Nhung khong! Lan nay Ba vinh vién ra di thdt roi...

Ngay Ba di, Ba khong tam biét ai ca, Ba cur vay ma di khong noi voi con chau dwoc loi nao.

Ba b6 anh chi em con va cdc chdu Ba di thdt roi! Ba di roi, nha minh ving ling qud! Mo6i ngay
di ngang qua phong Ba con khéng dwroc nhin thdy Ba nita, khong con dwoc nghe Ba kéu "Hoa
oi! Tim Chila cho Ba véi". Dy la cdu néi méi khi Ba mudn nho con mé méy computer cho Ba
xem 1é truec tuyén hang ngay, khong con nhin thay Ba lom khom di ra ldy thw hay ra vé trong
nha...

Ba 0i! Cam on Ba vé tat cd nhitng gi Ba da lam cho gia dinh con va cdc chdau. Khéng néi
ra nhung con luén té long kinh trong va biét on Ba rdt nhiéu, Ba la mét nguoi Thanh Liém
Chinh truc, song doi song gian di dao dire, luén biét nght cho nguoi khdc, Ba la tam gwong
sdng ddng dé con chdu bdt chiede noi theo. Ca mét doi chi biét tich gép danh dum dé danh moi
thir lo cho con cho chau.

Ba oi! Ba dé néi véi con la Ba doi dé tham dw ddm cudi Chdu Ngi Pich Tén ciia Ba ma!
Con mong muon cé6 Ba dé Ba chiic phuic cho chau trong ngay trong dai nay. Nhung Ba khong
doi dwoc niva roi!

Ngay 14 thang 04 nam 2026, lic 11 gic 49 phit, Ba da dwoc Chita goi vé. Hanh trinh
dwong thé ciia Ba da khép lai, gio ddy Ba thanh than roi khoi tran gian dé vé véi Ma. Mong Ba
luon doi theo va phu ho cho cdc con cdac chau cua dai gia dinh minh Ba nhé!

Tam biét Ba. Hen gap Ba trén Nuoc Troi.

Con Dau cua Ba,
Dang Thi Thuy Hoa
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trong, con van lac quan nghf rang loai bénh nay c6 1€ ciing dé chita tri, chir khéng khé nhw ung
thu, thiéu tiéu cau thi truyén dich ldng tiéu cau, ciing nhu’ thiéu mau thi truyén mau, c6 gi ddu,
khong nén lo lang qud. Sau lan truyén dau tién, tleu cau tang 1én 8,000/uL, nhung lai giam
xuong nhw truoc, nhitng ngay sau tlnh trang van tiép tuc nhw vay, ¢o luc xuong dwoi 2, 000/uL
Luc nay con nghi co chuyén khong on roi. Céc bac si da ding tat ca cdc phac do diéu tri can
thiét dé tim nguyen nhén, nhieng van chwa tim ra, chi con cdch cudi cung la lam biopsy/ldy tuy
xwong dé tam sodt ung thu. Bdc st canh bdo viéc ndy khong thay doi két qua diéu tri va c6 nhiéu
rui ro. Gia dinh chia lam hai: mot nira noi khong nén lam vi lam ciing khong ich gi trong viéc
diéu tri, thém nita ba da gia roi, lam chi gdy thém dau dém khéng can thiét, phan con lai néi nén
lam. Con thi nghz~ nén lam vi sau khi tim hiéu thi biét thi thudt nay khéng gdy dau dom, chi gay
khé chiu vi thubc té sé duwoc xir dung, va ho ldy noi xwong chdu chir khong phaz 0 cot Song, thoi
gian khodng 10 phut va rii ro xudt huyét ciing khéng cao, vi trong thoi gian roi y td ldy mdu xét
nghiém, con thdy mdu van déng binh thuwong. Hon nita “con nwdée con tat”, tim dwoc nguyén
nhédn may ra viéc chita tri sé két qua hon chang. Két qua sau khi lam biopsy lde Ién tia hy vong:
khéng phai bénh iy, tity khéng bi hong, tiy van san xudt tiéu cau - khéng phai ung thie, ma la
r6i logn ngoai vi, c6 thé do nhiém trimg ndng triede do, phan g mién dich va co thé suy kiét.
IVIG, Steroid, truyén dich khéng hiéu qud. Khéng c6 phirong phdp diéu tri manh ddo nguoc
hiéu qud trong trieong hop nay, vi tiy khéng phdi la van @é ma la co thé dang ti phd tiéu cdu.

Ngay 9 thang 4, ba dwoc chuyén xuong phong 1353 roi 1357. Sw cham séc & ddy cé ve tot
hon. Con va ca nha khéng ai nghi tinh trang sirc khée ciia ba bién chuyén theo chiéu hwéng xdu
nhue vay, theo thoi gian nhitng diéu khéng mong mudn nhat xay dén: khé nuot dén khong thé
nuét dwoc, chi s6 Oxy xuong mirc thdap phdi thé mét may roi hai méy véi dung lwong cung cdp
mike t0i da, nhiém trimg lan sang phoi trdi, co thé suy kiét vi hon 10 ngay khéng an uong gi.
Nhueng diéu dau long nhat c¢é 1€ la ba muon ndi nhiéu véi con chau ma khéng néi dwge. Khong
ai trong gia dinh dam néi ra, nhwng con thdy canh cira hy vong da dong lai sau liung minh.

Bdc si, y td, cdc con, cdc chdu va moi nguoi dd lam tat cd nhitng gi ¢6 thé lam, nhung ngdy
14 théng 4 nam 2026, ngdy ra di ciia ba da dwoc Thién Chiia déng dn.

Ngay 20 thang 7 nam 1954, Viét Nam chia déi dat nwée, ba di bay tir Bdc vao Nam, con
nghe ba néi liic dé ma cé thai gan dén ngay sinh nén ba xin dwoc nguwoi Phdp cho di tan bang
may bay.

Ngay 21 thang 10 nam 1991, ba bay dén Hoa Ky, qué hwong méi, ddt nwdée tam dung.

Ngay 14 thang 4 nam 2026, ba dang bay dén Cong Troi.

Cdu xin Thién Chiia la Cha gidu long thirong x6t dira ba vao Nude Troi, noi dinh cur vinh
vién, khong con lo lang, dau kho va bénh tat.

J.B. Cao Pirc Thang.
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Beloved Dad,

On March 26, 2026, at 9:25 p.m., while I was at work, I received a call from home saying,
“Dad has been taken to the emergency room.” I was a bit surprised because before I left for
work, you were still normal and showed no unusual signs. Although recently your physical and
mental health had declined somewhat, overall you were still stable.

After briefly speaking with the family, it also seemed unusual that this time you yourself
asked to be taken to the hospital, something that had never happened before. When I asked the
reason, they said it was stomach pain. I told myself, “It’s nothing serious.” You often said this to
me whenever you saw me worrying about something,.

My thoughts continued. Perhaps it would be like the previous times, going to the hospital
for a few days and then being discharged home. That is something that often happens to elderly
people like you.

At 10:00 p.m., when work closed, I drove straight to the hospital and checked into the

emergency room. You were lying there with medical devices attached to monitor your condition.

According to the doctor’s diagnosis, your condition was not too serious: mild pneumonia in the
right lung and low platelet count. Mild pneumonia would be treated with antibiotics, and low
platelets would need to be monitored for a few days.

Low platelets. That sounded familiar. In my own routine checkups, my platelet count was
125,000ul, marked with a bold “L” next to it, also low, yet I felt completely normal and noticed
nothing unusual. If I compare loosely, in some ways you might even have been healthier than
me. I often feel dizzy. I can drive, but when I ride as a passenger, I get motion sickness and nau-
sea, not to mention other minor issues. You never had these problems.

On March 27, after leaving the emergency room, you were moved to room 4319. When I
learned that the average platelet reading is in between 150,000-450,000uL, but upon admission,
yours was only 3,000uL, a critical level, I still remained optimistic. I thought this condition
might be easy to treat, not as difficult as cancer. If platelets are low, then transfuse platelets, just
as low blood requires a blood transfusion. There seemed to be nothing to worry about.

After the first transfusion, your platelet count rose to 8,000uL, but then dropped again. In
the following days, the situation continued like that, sometimes falling below 2,000uL. At that
point, I began to feel that something was not right.

The doctors used all the necessary treatment protocols to find the cause, but still could not
determine it. The only remaining option was a biopsy, taking bone marrow to screen for cancer.
The doctor warned that this would not change the treatment outcome and carried certain risks.

The family was divided into two groups. One half said it should not be done because it
would not help with treatment and would only cause unnecessary pain, especially since you
were already old. The other half said it should be done.
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As for me, I thought it should be done. After looking into it, I learned that the procedure
would not be painful, only uncomfortable because local anesthesia would be used. The sample
would be taken from the hip bone, not the spine, the procedure would take about ten minutes,
and the risk of bleeding was not high. During previous blood tests, I saw that your blood still
clotted normally. Besides, as long as there is still hope, we should keep trying. If the cause could
be found, perhaps the treatment would be more effective.

After the biopsy, a small ray of hope appeared. It was not a bone marrow disease. The mar-
row was not damaged and was still producing platelets. It was not cancer, but a peripheral disor-
der, possibly caused by a severe infection before, an immune reaction, and the body being weak-
ened.

IVIG, steroids, and transfusions were not effective. There was no strong treatment that
could reverse the condition in this case, because the marrow was not the problem. The body it-
self was destroying the platelets.

On April 9, you were transferred to room 1353 and then 1357. The care there seemed bet-
ter. No one in the family expected your condition to worsen in this way. Over time, the most
difficult things began to happen: difficulty swallowing until you could no longer swallow, oxy-
gen levels dropping so low that you needed one machine and then two machines at maximum
support, infection spreading to the left lung, and your body becoming exhausted after more than
ten days without eating or drinking.

But the most painful thing was that you wanted to say so much to your children and grand-
children, yet you could not speak. No one in the family said it out loud, but I felt that the door of
hope had closed behind us.

The doctors, nurses, your children, grandchildren, and everyone did everything they could,
but on April 14, 2026, the day of your passing was sealed by God.

On July 20, 1954, when Vietnam was divided, you flew out from the North to the South. I
heard you say that at that time Mom was pregnant and close to giving birth, so you were granted
evacuation by the French.

On October 21, 1991, you flew to the United States, a new homeland, a place of refuge.
On April 14, 2026, you are flying toward the Gates of Heaven.

I pray that God, our merciful Father, will welcome you into His Kingdom, your eternal
home, where there is no more worry, suffering, or illness.

J.B. Cao Pirc Thing
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